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 درجة الماجستير في تعليم اللغة العربيةلنيل  البحث 
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 جمهورية إندونيسـيا
 وزارة الشؤون الدينية

 جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج
 العلياكليـة الدراسات 

 

 

 تقرير المشرفين
 

 على أشرفبسم الله الرحمن الرحيم الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام 
 .الأنبياء والمرسلين وعلى آله وأصحابه أجمعين

 :أعدها الطالب طلاع على هذا البحث الذيبعد الا
 هيا حسينس :  اسم

 00001121 : تسجيلرقم ال
   دراسة عن ترجمة اللغة الإندونيسية إلى اللغة ) الآلية تحليل الأخطاء في الترجمة : عنوان

 (العربية من محرك البحث جوجل وأثرها في المعنى
 .البحث ةلى مجلس مناقشإ وافق المشرفان على تقديمه

 
 المشرف الثاني         المشرف الأول

 

 
 بكري محمد بخيت الدكتور                 محمد عبد الحميد الماجستير الدكتور 
               010010100110100110 :رقم التوظيف  

 الاعتماد                                
 رئيس قسم تعليم اللغة العربية                   

 
 الماجستر ولدانا واركاديناتا الدكتور

   010110010110100110: رقم التوظيف                     



 جمهورية إندونيسـيا
 وزارة الشؤون الدينية

 جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج
 العلياكليـة الدراسات 

 

 الاعتماد من طرف لجنة المناقشة
 :البحث  عنوان

 تحليل الأخطاء في الترجمة الآلية
 دراسة عن ترجمة اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية)

 (من محرك البحث جوجل وأثرها في المعنى 
 

سهيا حسين:  الطالب إعداد  
00001121:  تسجيلال رقم  

 

قد دافع الطالب عن هذا البحث أمام لجنة المناقشة وتقرر قبوله شرطا لنيل درجة الماجستير في تعليم 
.  م 0102 مايو 00:، بتاريخعةللغة العربية، وذلك في يوم الخما  

:المناقشة من السادات الأساتذةوتتكون لجنة   
 رئيسا     مبارك الماجستير زلفيالدكتور  .0

 : ..................  التوقيع 010001000111100110 : رقم التوظيف
 مناقشا الماجستر ولدانا واركاديناتاالدكتور الدكتور  .0

 .................. :التوقيع 010110010110100110: رقم التوظيف
 مشرفا   عبد الحميد الماجستيرمحمد الدكتور  .0

 ..................: التوقيع 010010100110100110 :رقم التوظيف
 مشرفا     بكري محمد بخيتالدكتور  .2

 : ..................التوقيع      
 اعتماد علي 

الدراسات العليا،عميد كلية   
 

 
 بروفيسور د. مهيمن الماجستير

  011200000100100111 :رقم التوظيف



 

ـداءهـالإ  
 

 

 :إلى ثالبح هذا أهدي

عسى الله أن يرحمهما كما ربياني لهما  عظيمةتحية  أمي و أبي المحترمين المحبوبين
.هما ليعبدا اللهويغفر ذنوبهما ويطول أعمار صغيرا  

  



 

 استهلال
  

 

 

                ....  

(10: سورة النساء)  

  



 إقرار الطالب

 

 : أنا الموقع أدناه، وبياناتي كالآتي
 سهيا حسين:  الاسم الكامل
 00001121:  رقم التسجيل

 بليتار:   العنوان
 

 كلية لنيل درجة الماجستير في تعليم اللغة العربيةأقرر بأن هذه الرسالة التي حضرتها لتوفير شرط 
  :عنوانتحت جامعة مولانا مالك إبراهيم  الإسلامية الحكومية مالانج الدراسات العليا 

 

 تحليل الأخطاء في الترجمة الآلية
 دراسة عن ترجمة اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية)

 (من محرك البحث جوجل وأثرها في المعنى 
 

وإذا ادعى أحد استقبالا أنها مـن  . حضرتها وكتبتها بنفسي وما زورتها من إبداع غيري أو تأليف الآخر
تأليفه وتبين أنها فعلا ليست من بحثي فأنا أتحمل المسؤولية  على ذلك، ولن تكـون المسـؤولية علـى    

 . لحكومية مالانججامعة مولانا مالك إبراهيم  الإسلامية االدراسات العليا  كليةالمشرف أو على 

 . هذا، و حررت هذا الإقرار بناء على رغبتي الخاصة ولا يجبرني أحد على ذلك

 م  0102يونيو  02مالانج، 
 توقيع صاحب الإقرار 

 
 سهيا حسين

  00001121 :التسجيلرقم 
 



 كلمة الشكر و التقدير
 

 

خير على النبي  الا تحول، ثم الصلاة والسلام سرمدلأخير الباقي بالقديم الأول وا الحمد لله
. دين الحق غير مبتدعمن قد وحد، وآله وصحبه ومن تبع سبيل   

دير، وهو المستعان و بعون الله تعالي العليم الق ا يسر الباحث بتماام هذا البحثو بعد، و مم
ه و صورته لإكماله و إماامه حتى يتمكن على شكل ، وهو الذي وهب للباحث الهمةتوكلت عليه

.أيدكم الأن البسيطة بين  
كل من ساهم في هذا البحث و  يتي تحية هنيةة من عميق قلبي إلىشكري و تح قول إلا لا

و جميع  كل من زودني مشكورا بتوجيهاته ، و إلىق و المراجعة و تحقيق المراجعمن شارك في التدقي
:نافعة، و قدم الباحث الشكر الخاصة لحضرة عظيمة مساعدة  زملائي الذين يساعدونني  

موجيا فيسور دكتور الحاج الإسلامية الحكومية مالانج برو مولانا مالك إبراهيم جامعةمدير  -1
 رهرجو

 مهيمن بروفيسور دكتور الحاجمدير كلية الدراسات العليا  -2

 الماجستر ركاديناتاولدانا والحاج  الدوكتوراللغة العربية  تعليمقسم رئيس  -3

 على مشرفي الدكتور بكري محمد بخيتو  الماجستير لحميدالدكتور الحاج محمد عبد ا فضيلة -4
 الوافرة في كتابة هذا البحث ماتهالقيمة و إرشادا ماتوجيهاته

قد  الذيالأسلامي السلفي  أنوار الهدى عهدممحمد بيضوي مصلح مربي كياهي الحاج  -5
 الفكرحسن السلوك وأحسن أرشدني إلى أ

  تيأخكذلك  وأمي وأبي  المحبوبين والدي المحترمين -6

 التي تشجعنى بالدوام لإماام هذا البحث مخطوبتي -7

 تولو كان الذين يرافقونني ويدافعونني ويساعدوننيأنوار الهدى عهد المفى  ي السالكينزملائ -8
 قلبيا

 وحماستهم واتحادهم في كسب سماحتهم ومصاحبتهماللغة العربية على  تعليم زملائي في قسم -9
 .النجاح نيل العلوم و



أن عسى الله , ذكرهم واحدا فواحدالا استطيع أن أ نري الذيوني في أمونوكل من يساعد
وهب "قول والحكمة بيزيدني ويزيدكم العلم ويرجو الباحث من هذا البحث أن . بما فعلوا يبارك

آمين". لي يا وهاب علما وحكمة، وبالعلم نور يا عليم قلوبنا  
 
 
 
 الباحث        
 
سهيا حسين                

  



  البحث محتويات

 

 أ .................................................................. استهلال

 ب .................................................................. هداءالإ

 ج .................................................... تقديرالو شكركلمة ال

 هـ .......................................................تقرير لجنة المناقشة

 و ............................................................. الطالب إقرار

 ك ........................................................ البحث مستخلص

 ظ ............................................ ندونيسيالإ البحث مستخلص

 ي ............................................... ليزيةالإنج البحث مستخلص

 ط ......................................................... البحث محتويات

 س ........................................................... قائمة الجداول

 ع ............................................................ قائمة الملاحق

 ف..........................................................  قائمة الفصول

 العام والدراسات السابقةالإطار : الأول فصلال

 0 ........................................................... مقدمة .أ 
 2 ..................................................... البحث أسةلة .ب 
 2 ......................................................البحث يةأهم .ج 
 2 ..................................................... البحث فوائد .د 
 1 .................................................... البحث حدود .ه 
 1 ................................................ السابقة الدراسات .و 



 
 نظريال طارالإ: الثاني الفصل

 0 ........................................................... الترجمة .أ 
 0 ........................................ تعريف الترجمة -0
 0 ......................................... طريقة الترجمة -0
 1 ....................................... وحدات الترجمة -0
 01 ........................................ مراحل الترجمة -2
 00 .............................. المسائل العلمية في الترحمة -1

 00 .................................................... الترجمة الآلية  . ب
 00 .................................. تعريف الترجمة الآلية -0
 00 ................................ حصائص الترجمة الآلية -0
 00 ...................... بين الترجمة الآلية وعلم اللسانيات -0
 00 ......................... عمليات التحرير للترجمة الآلية -2

 01 ................................  (Google Translate)ترجمة جوجل . ج

 01 ....................................... مفهوم ترجمة جوجل -0

 01 ................................... كيفية عمل ترجمة جوجل -0

 021 ................................................. تحليل الأخطاء . د
 02 ....................................... مفهوم تحليل الأخطاء -0
 02 ...................................... أسباب حدوث الخطأ  -0
 00 ......................................... مادة تحليل الأخطاء -0
 00 ...................................... مراحل تحليل الأخطاء -2
 00 ................................................ أنواع الخطأ -1

 البحث منهجية:  الثالث فصلال

 01 ............................................. منهج البحث ودخله .أ 
 01 ....................................... عينة البحث وطريقة أخذها .ب 
 00 ............................................. أدوات جمع البيانات  .ج 
 00 .................................................. مصادر البيانات .د 



 00 ................................................... أدوات البحث .ه 
 00 ............................................ البياناتأسلوب تحليل  .و 
 00 ............................................. مراحل تنفيذ الدراسة .ز 

 عرض البيانات وتحليلها ومناقشتها: الرابع  الفصل

 02 ................................................... عرض البيانات . أ
 02 ............................................. ترجمة الكلمة -0

 02 ................................. ترجمة كلمة الفعل -
 21 ................................. ترجمة كلمة الاسم -

 21 ............................................. ترجمة العبارة -0
 02 ............................................. ترجمة الجملة -0
 11 .............................................. ترجمة النص -2

 011 ................................................ مناقشة البحث  . ب
 011 ........................................الأخطاء الصرفية -0
 000 ........................................ الأخطاء النحوية -0
 000 ....................................... الأخطاء الإملائية -0
 002 ............................... الأخطاء في اختيار الكلمة -2
 002 .................................... أثر الأخطاء في المعنى -1

 النتائج والتوصيات والاقتراحات: الفصل الخامس

 001 ........................................................ النتائج . أ
 001 .................................................... الاقتراحات . ب

  000 ....................................................  المراجع المصادر و

  ...................................................................  الملاحق

  



 قائمة الجداول
 
 

 01 ................................. الأخطاء في ترجمة كلمة الفعل: 0جدول 
 20 ................................. عرض الأخطاء في ترجمة الفعل: 0جدول 
 10 ................................. الأخطاء في ترجمة كلمة الاسم: 0جدول 

 22 ................................ لاسمعرض الأخطاء في ترجمة ا: 2جدول 
 21 ...................................... الأخطاء في ترجمة العبارة: 1جدول 

 00 .......................... عرض الأخطاء في ترجمة العبارة: 2جدول 
 00 .....................................  الأخطاء في ترجمة الجملة: 0جدول 
 10 ................................ عرض الأخطاء في ترجمة الجملة: 0جدول 
 010 ................................................ ترجمة النص: 1جدول 
 002 ............................ عرض الأخطاء في ترجمة الجملة: 01جدول 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 



 

 قائمة الملاحق

 

 

 ترجمة كلمة فعل: 0ملحق 

 ترجمة كلمة الاسم  :0ملحق 

 ترجمة العبارة  :0ملحق 

 ترجمة الجملة: 2ملحق 

 ورقة التصديق: 1ملحق 

 

 

 

 
 

 
 

 
 



Abstract 

 

Husein, Sahya. 2014. Error Analysis on Machine Translation (The Study on 

Indonesian Translation into Arabic Using Google Translate and the Effect on its 
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Islamic University of Maulana Malik Ibrahim Malang. 
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 Finding out about the difficulties in translating texts, even impossibility to 

translate manually, people’s viewpoint has been shifted to sophisticated, fast and huge 

memory-possessed computer-based tools; one of those is Google Translate. It is 

machine-translation service that allows people to translate texts; even it has been used 

by lots of people around the world to translate from one language into another without 

exception to those university students in writing their research. In fact, this machine-

translation gives them some mistakes. 

 The study aims to explore and to find out the errors of Google Translate in 

translating Indonesian into Arabic in term of terminology, syntax, orthography, and 

diction as well as the effect on its meaning. Researcher applies descriptive analytics 

through qualitative approach. In collecting the data, researcher translates words, 

phrases, sentences and expressions into Arabic; while, data analysis technique applies 

the method of Miles and Huberman. 

 The findings indicate that there are 16 types of morphological error, 22 types 

of syntax error, 2 types of orthographical error, such as letter writing error of ya’ 

which shall be written by alif maqshurah and letter arrangement error of hamzah in 

the middle of word. Researcher also found 7 other types of error. Concerning on the 

effect on its meaning, the findings indicate that it is not all syntax and diction errors 

affect the change of meaning; mostly it affects the meaning, though. Among 22 types 

of syntax error, 15 of them affect the change of meaning. Similarly to diction errors, 6 

of 7 types affect the change of meaning. 

 



Abstrak 

 

Husein, Sahya. 2014. Analisis Kesalahan pada Mesin Penerjemah (Studi Tentang 

Terjemahan Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab dari Mesin Penerjemah Google 

Translate dan Pengaruhnya Terhadap Makna). Tesis, Jurusan Pendidikan Bahasa 

Arab. Pascasarjana UIN Maulana Malik Ibrahim Malang. 

Pembimbing: 1) Dr. H. M. Abdul Hamid, MA.  2) Dr. Bakry Mohamad Bakheet 

 

Kata kunci: Analisis kesalahan, Mesin Penerjemah, Google Translate 

 

 Melihat begitu sulitnya melakukan sebuah kegiatan menerjemah, bahkan 

merasa tidak mungkin hanya mengandalkan terjemahan manual, maka saat ini 

pandangan orang telah beralih pada alat bantu berbasis komputer yang canggih, cepat 

dan memiliki memori yang kuat, salah satunya Google Translate. Ini merupakan 

layanan mesin penerjemah yang memungkinkan seseorang dalam menerjemahkan 

teks, dan ini merupakan layanan yang telah digunakan banyak orang di seluruh dunia 

untuk menerjemahkan satu bahasa ke bahasa yang lain, tidak terkecuali para 

mahasiswa ketika melakukan penelitian ilmiah, padahal mesin ini masih memiliki 

banyak kesalahan pada hasil terjemahannya. 

 Penelitian ini bertujuan untuk mengeksplorasi dan mengetahui kesalahan-

kesalahan Google Translate dalam penerjemahan Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab 

dalam hal morfologi, sintaksis, ortografi, dan pemilihan kata, serta pengaruhnya 

terhadap makna. Peneliti menggunakan metode deskriptif analitik dengan pendekatan 

kualitatif. Dalam pengumpulan data, peneliti menerjemahkan kata, frase, kalimat, dan 

wacana ke dalam Bahasa Arab. Sedangkan teknik analisis data, peneliti menggunakan 

metode Miles dan Huberman. 

 Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 16 jenis kesalahan morfologi, 

22 jenis kesalahan sintaksis, 2 jenis kesalahan ortografi, yaitu penulisan huruf  ya’ 

yang seharusnya alif maqshurah dan kesalahan penempatan hamzah di tengah kata, 

dan pada pemilihan kata terdapat 7 jenis kesalahan. Adapun dalam hal pengaruhnya 

terhadap makna, hasil penelitian menunjukkan bahwa tidak semua kesalahan sintaksis 

dan pemilihan kata berpengaruh terhadap perubahan makna, tetapi sebagian besar 

berpengaruh. Dari 22 jenis kesalahan sintaksis, 15 jenis dari jumlah itu berpengaruh 

pada perubahan makna. Begitu juga pada kesalahan pemilihan kata, 6 dari 7 jenis 

kesalahan berpengaruh pada perubahan makna.  

             

 

 

 



 مستخلص البحث
 

دراسة عن ترجمة اللغة )تحليل الأخطاء في الترجمة الآلية . 4102. حسين، سهيا
وأثرها في  (Google Translate) من محرك البحث جوجل الإندونيسية إلى اللغة العربية

جامعة مولانا . كلية الدراسات العليا. البحث الجامعي، قسم تعليم اللغة العربية(. المعنى
 .إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانجمالك 

  والدكتور بكري محمد بخيت الماجستير الحاج محمد عبد الحميدالدكتور : المشرف
 تحليل الأخطاء، الترجمة الآلية، ترجمة جوجل: الكلمة الرئيسية 

 

نظرا لصعوبة استيعاب أعمال الترجمة بل استحالتها بالاكتفاء فقط بالعمل 
التفتت الأنظار مباشرة إلى طلب يد العون والمساعدة من الحاسوب  البشري اليدوي، فقد

ذي الكفاءة العالية والأداء والسرعة المتميزين والذاكرة القوية، منها ترجمة جوجل 
(Google Translate .) خدمة هذه الترجمة هي خدمة ترجمة آلية تسمح للناس بترجمة

ن الناس في العالم لترجمة لغة إلى لغة النصوص، وهذه هي الخدمة التي يستخدمها كثير م
أخرى، حتى الطلاب عند عمل البحث العلمي مع أن هناك كثير من الأخطاء في إنتاج 

 .الترجمة
ة إلى في ترجمة اللغة الإندونيسي يهدف هذا البحث لاستكشاف ومعرفة الأخطاء

لمة وأثر الأخطاء العربية من جوجل من الأخطاء الصرفية والنحوية والإملائية واختيار الك
 يستخدم الباحث في هذا البحث المنهج الوصفيو . النحوية واختيار الكلمة في المعنى

ولجمع البيانات يترجم الباحث الكلمة الإندونيسية والعبارة . يفيبالمدخل الك التحليلي
 Miles and)ميلس و هوبيرمان ويستخدم الباحث أسلوب . والجملة والنصوص إلى العربية

Huberman) لتحليل البيانات. 
نوعا  01نتيجة البحث تدل على أن في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى العربية توجد 

أما الأخطاء الإملائية فتوجد فيها . نوعا في الأخطاء النحوية 44في الأخطاء الصرفية و
خطأ وضع همزة القطع في و كتابة الياء بدلا عن الألف المقصورة في الفعلخطئين هما 



أما أثر . أنواع من الأخطاء 7وفي الأخطاء في اختيار الكلمة توجد . وسط الكلمة
الأخطاء النحوية واختيار الكلمة في المعنى فليست كلها تأثر فيه أي في تغير المعنى، ولكن 

نوعا منها تأثر تغير  01نوعا من الأخطاء النحوية،  44من . معظمها تأثر في تغير المعنى
 .أنواع تأثر تغير المعنى 7أنواع من  1 أخطاء اخيتار الكلمة، أن وكذلك في. المعنى
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 الفصل الأول
 الإطار العام والدراسات السابقة

 
 مقدمة -أ
. إن الترجمة عملية ذهنية وفكرية ولغوية معقدة تتطلب إبداعا مضاعفا ممن يقوم بها 

فالمترجم لابد أن يستوعب النص الذي كتب بلغة أخرى استيعابا يتعدى الشكل 
إذا الترجمة   .لغوية وفكريةوالأسلوب إلى المضامين والأفكار، وهذا أمر يتطلب مهارة 

ليست أمرا سهلا بنسبة لمن سمي بالمترجم، وهي تجتاج إلى الكفاءة الخاصة والمتطلبات 
 . المطلوبة

فنظرا لصعوبة استيعاب أعمال الترجمة بل استحالتها بالاكتفاء فقط بالعمل  
ن الحاسوب البشري اليدوي، فقد التفتت الأنظار مباشرة إلى طلب يد العون والمساعدة م

كما وقع الآن بظهور .  ذي الكفاءة العالية والأداء والسرعة المتميزين والذاكرة القوية
خدمة هذه الترجمة هي خدمة ترجمة آلية تسمح (. Google Translate)الترجمة من جوجل 

.  لغة في العالم  8، بل تستطيع ترجمة لغة واحد إلى  للناس بترجمة النصوص والمواقع
الخدمة التي يستخدمها كثير من الناس في العالم لترجمة لغة إلى لغة أخرى، حتى وهذه هي 

الطلاب عند عمل البحث العلمي هم يستعينون هذه الخدمة، مع أن هناك كثير من 
 .الأخطاء في إنتاج الترجمة

ولكن قد . نتيجة الترجمة من جوجل ليس لها صحة للغاية، بل لها الترجمة النسبية 
مليون مستخدما يستخدمون ترجمة  22 . اس من أنحاء العالم هذه الخدمةاستخدم الن

                                                             
   ، (222 مكتبة جزيرة الورد، : يوليو)، ، في فن الترجمةعبد المحسن إسماعيل رمضان   
   ، ( 22 مكتبة العبيكان، : الرياض)، ، مقدمة في الترجمة الآليةعبد الله بن حمد الحميدان   
    ، (222 ، بدون مكان النشر ودار النشر)، ما لا تعرفه عن جوجلوليد محمد،    

4
 www.translate.google.co.id. Diakses pada tanggal 14 November 2013 



2 
 

حتى في إندونيسيا، .  منها هم مستخدمون من خارج أمريكا%  2جوجل كل يوم، و 
قد يستخدم الطلاب هذه . قد استخدمت هذه الخدمة في مجال التعليم أو المجال العلمي

اللغة العربية وهم في كتابة المقالة أو خطة  الخدمة لترجمة النصوص الأندونيسية العلمية إلى
الرسالة العلمية تحتاج إلى صحة اللغة، ولا تستطيع جوجل أن . البحث أو البحث العلمي

 . يحسن صحة اللغة في ترجمتها
ولذلك . تعتمد ترجمة جوجل على تقنية متقدمة في تقديم هذه الخدمة بشكل آلي

ولكنها مفيدة في نقل المعنى بشكل % 22 سبة نتيجة الترجمة لاتكون بالطبع دقيقة بن
أن عملية الترجمة لابد أن تنقل النص الذي يختلف في . ، وحقيقة الترجمة ليس هكذ عام

التركيب النحوى والدلالات والمعاني عن لغته الأصلية، نقلا يضمن فهم النص بكل 
عربية بجوجل، ولايحلل إذا، إذا ترجم الناس النصوص الإندونيسية إلى ال. دلالاته ومعانيه

لأن التراكيب الإندونيسية و اللغة . نتيجتها، فهو يهمل التركيب والأسلوب على الأقل
وذلك يسبب غموض أحيانا حينما يقرأ الناس النص المترجم من جوجل، . العربية مختلف

 .لأن فيها أخطاء تركيبية وكذلك دلالية
في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى  خاصةمهم، تحليل الأخطاء في الترجمة من جوجل  

و قد قام  .العربية، لأن الترجمة المنتجة غير كاملة، ولا يستطيع الناس أن يأخذها مباشرة
تحليل "بعض الباحثين بالبحث عن هذا الموضوع، كما عمل إيمان سنتوسو في بحثه عن 

يجد من هذا البحث ". الأخطاء اللغوية في ترجمة جوجل النصوص الإندونيسية إلى الألمانية
ويجد .  pre-translationأن نتيجة ترجمة جوجل لم تكن كاملة وهذا ما يسمى بترجمة قبلية 

                                                             
5
 Jumali, 200 Juta Pengguna Setiap Harinya Akses Google Translate, dalam 

http://www.solopos.com/2013/05/19/. Diakses pada tanggal 13 Desember 2013 
    ، ، المرجع السابقوليد محمد   
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أخطاء كثيرة من أخطاء إملائية وصرفية ودلالية ونحوية، ومعظم الأخطاء وقع في 
   .الصرفية

جل أما البحث عن تحليل الأخطاء في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى العربية عبر جو 
وتجد من بحثها أن . قد قامت به نوفيا عارفة، ولكن تحللها في الأخطاء النحوية فقط

الأخطاء النحوية وقعت في تعريف وتنكير، وتذكير وتأنيث، واستخدام الحرف الوظيفي، 
ومعظم . واستخدام الضمائر، واستخدام المفرد والمثنى والجمع، و إعراب، واسخدام الفعل

وذلك بعض البحوث السابقة عن تحليل الأخطاء في . 8يف وتنكيرالأخطاء وقعت في تعر
ترجمة جوجل، وهذا يدل على أن مراعاة نتيجة ترجمة جوجل أمر ضروري، وتحليل 

 . أخطائها من جوانب اللغة مهم، نظرا لكثرة مستخدمها واستخدامها في أي مجال
احث في بعض قد لاحظ الب. إختيار هذه المشكلة لهذا البحث ليس بدون السبب 

المقالة العلمية و البحوث خاصة في مستخلصها أن فيها أخطاء كثيرة، بل أخطاء أساسية 
وكذلك حسب . مثل التراكيب النحوية والصرفية البسيطة، حتى تظهر الغموض في المعنى

خبرة الباحث، أن بعض المدرسين يدرسون طلابهم في استخدام ترجمة جوجل لترجمة 
و يعتبر الباحث أن هذه الطريقة غير جيد، . ية إلى العربية أو عكسهاالمفردات الإندونيس

لأن ترجمة جوجل لا تعطي ترجمة إلا بصفة نسبية، مع أن الطلاب سيعتمدون على هذه 
 .الترجمة لحفظهم

ونتيجة هذا البحث ستكون مفيدة للناس خاصة لمن يعمل في مجال تعليم اللغة  
أخطاء ترجمة جوجل وعرضها تفصيلا، حتى يعرفون العربية لغير الناطقين بها لكشف 

الأخطاء اللغوية فيها و لا يعتمدون عليها ولا يستدلون بها، ولا يستخدمونها إلا بتحليل 

                                                             
7
 Santoso, Imam. 2010.  Analisis Kesalahan Kebahasaan Hasil Terjemahan Google-Translate Teks 

Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Jerman, UNY. 
8
 Arifatun, Novia. 2012 Kesalahan Penerjemahan Teks Bahasa Indonesia Ke Bahasa Arab Melalui 

Google Translate (Studi Analisis Sintaksis), Jurnal Lisanul Arab, 6-7 
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لأن ذكاء الآلة لايمكن أن يتجاوز . وتحسين بعدها للحصول على الترجمة الجيدة الأمينة
 .2دة إنتاج وكفاءة الترجمةذكاء الإنسان، ولكن يمكن أن يتعاون كلا الطرفين لزيا

 أسئلة البحث -ب
 :بناء على المشكلة المعروضة في خلفية البحث  فيقدم الباحث أسئلة البحث كما يلي

 ما اخطاء ترجمة جوجل في مستوى الكلمة، والعبارة والجملة والنص؟ - 

 جوجل؟ترجمة اللغة الإندونيسية إلى العربية من في النحوية  و ما هي الأخطاء الصرفية - 

 ما هي الأخطاء الإملائية في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى العربية من جوجل؟ - 

 ما هي أخطاء اختيار الكلمة في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى العربية من جوجل؟ - 

في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى  اختيار الكلمة أخطاءالأخطاء النحوية وكيف أثر  - 
 العربية من جوجل في المعنى؟

 أهداف البحث -ج
 :يهدف هذا البحث لما يلي

 .استكشاف ومعرفة أخطاء ترجمة جوجل في مستوى الكلمة والعبارة والجملة والنص - 

ة إلى العربية في ترجمة اللغة الإندونيسي استكشاف ومعرفة الأخطاء النحوية والصرفية - 
 .من جوجل

ة إلى العربية من في ترجمة اللغة الإندونيسي استكشاف ومعرفة الأخطاء الإملائية - 
 .جوجل

ة إلى العربية من في ترجمة اللغة الإندونيسي استكشاف ومعرفة أخطاء اختيار الكلمة - 
 .جوجل

في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى  النحوية واختيار الكلمة استكشاف ومعرفة أثر الأخطاء - 
 .العربية من جوجل في المعنى

                                                             
   الحميدان، المرجع السابق، عبد الله بن حمد   2
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 أهمية البحث -د
 :هذا البحث يفيد لمن يلي 
 لمترجمين - 

إعطاء المعلومات عن جوانب أخطاء ترجمة جوجل خاصة في الترجمة من الإندونيسية 
 .إلى العربية حتى هم يحتيطون عند الترجمة

 لطلاب - 

خاصة للطلاب الجامعين في قسم اللغة العربية، يفيد هذا البحث لإعطاء المعلومات عن 
ضلون ترجمة جوجل في الأخطاء اللغوية لترجمة جوجل حتى لا يستخدمون ولا يف

 . ترجمة الكلمة أو الجملة أو النص العلمي خاصة عند كتابة البحث
 حدود البحث -ه

 :حدد الباحث هذا البحث ببعض الحدود منها
حدد الباحث تحليل الأخطاء اللغوية من الأخطاء النحوية والصرفية : حدود موضوعية - 

 .والإملائية واختيار الكلمة

 .م  2 -  2 الباحث أخطاء ترجمة جوجل في العام الدراسي يحلل : حدود زمانية - 

 الدراسات السابقة -و
 :من الدراسات السابقة التي تتعلق بهذا الموضوع هي 
) عبر ترجمة جوجل " الإندونيسي إلى العربي" أخطاء ترجمة النص نوفيا عارفة،  - 

وجل في عملية يهدف هذا البحث لمعرفة ثقة ترجمة ج. (الدراسة التحليلية في النحو
. ووصف معظم الأخطاء الواقعة في هذه الترجمة" الإندونيسي إلى العربي"ترجمة النص 

أما نتيجة البحث فهي أن الأخطاء النحوية وقعت في تعريف وتنكير، وتذكير وتأنيث، 
واستخدام الحرف الوظيفي، واستخدام الضمائر، واستخدام المفرد والمثنى والجمع، و 

  .ومعظم الأخطاء وقعت في تعريف وتنكير. الفعل إعراب، واسخدام
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وتفيد هذه الدراسة لتعيين مكانة البحث في قيام بهذا البحث، أي في أي جانب 
إنما الباحثة تحلل أخطاء ترجمة جوجل من ناحية . سيحلل الباحث أخطاء ترجمة جوجل

ناحية النحو فقط، أما الباحث فيحلل ليس من ناحية النحو فقط، ولكن أيضا من 
  .الصرف والإملاء واختيار الكلمة والناحية الأخرى وكذك أثر تلك الأخطاء في المعنى

العربية إلى "دقة نتيجة ترجمة جوجل أسماء الفوزية وارحمني وعلي معصوم،  - 
أما . نوع هذا البحث وصفي، بمدخل كيفي. باستخدام ترجمة جوجل" الإندونيسية

يهدف هذا البحث . القريب و لا تحزن مصادر البيانات فمأخوذ من كتاب فتح
. لوصف دقة معنى الاسم والفعل والحرف الموجودة في كتاب فتح القريب ولا تحزن

يحلل الباحثون دقة الترجمة بمقارنة معنى الاسم والفعل والحرف من جوجل مع معنى 
". Fiqih Praktis Madzhab Syafi’i"سياقي من ترجمة كتاب فتح القريب بالموضوع 

يجة البحث تدل على أن ترجمة جوجل في معنى الاسم والفعل والحرف من كتاب نت
 Fiqih Praktis "تناسب بالمعنى السياقي الذي وجد في كتاب  فتح القريب معظمها لا

Madzhab Syafi’i ." 

دقة ترجمة جوجل في معنى الاسم والفعل والحرف من كتاب فتح  يحللون ينالباحث نإ
في هذا البحث فليس يحلل دقة الترجمة ولكن يحلل الأخطاء أما الباحث . القريب

اللغوية في ترجمة اللغة الإندونيسية إلى العربية من الأخطاء النحوية والصرفية والإملائية 
 .واختيار الكلمة

في ترجمة جوجل من اللغة الإندونيسية إلى  ةتحليل الأخطاء اللغويإيمان سنتوسو،   - 
لوصف الأخطاء اللغوية في ترجمة جوجل من اللغة  يهدف هذا البحث .الألمانية

 Kompasيأخذ الباحث البيانات من جريدة كومباس . الإندونيسية إلى الألمانية
يأخذ الباحث نصين من هذه الجريدة ثم يترجمهما باستخدام . Republikaوريبلوبكا 

نتيجة البحث تدل على أن ترجمة جوجل تترجم كلمة كلمة وقد تهمل . جوجل
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   أخطاء، في الصرف   في الإملاء : ويجد الباحث الأخطاء اللغوية منها. لسياقا
 .خطأ   خطأ، في النحو    خطأ، في الدلالة 

في ترجمة جوجل من اللغة  ةيقوم  بتحليل الأخطاء اللغويأن الباحث أيمان سنتوسو 
ويأخذ البيانات من نص الجريدة، بخلاف هذا البحث، أن  الإندونيسية إلى الألمانية

الباحث يحلل الأخطاء اللغوية في ترجمة من اللغة الإندونيسية إلى العربية ويأخذ 
 .البيانات من نص الكتب العلمية

. تحليل جودة ترجمة جوجل في ترجمة النص المقنع الإنجليزي إلى الإندونيسيزيوترا،  - 
قة ترجمة جوجل وطبيعيته في ترجمة النص المقنع الإنجيلزي يهدف هذا البحث لتعرف د

لجمع البيانات، تأخذ الباحثة . إلى الإندونيسي، ولمعرفة نوع الترجمة المنتجة من جوجل
نتيجة البحث . ثم تترجمه بجوجل حزمة المنتجالكلمة أو الجملة الإعلانية المجتورة في 

يجد أيضا أن نتيجة جوجل . طبيعيةتدل على أن جوجل يترجم بغير دقة وضعف في ال
 .يميل إلى الترجمة الحرفية وقد يهمل السياق في النص

جودة ترجمة جوجل في ترجمة النص المقنع الإنجليزي إلى أن الباحثة تحلل دقة 
بخلاف الباحث، أنه يحلل الأخطاء اللغوية في . ، ولا تحلل الأخطاء اللغويةالإندونيسي

 .ة إلى العربية وكذلك أثر الأخطاء في المعنىترجمة جوجل من الإندونيسي
 
 
 
 
 
 
 

 



8 
 

 الفصل الثاني
 الإطار النظري

 الترجمة -أ
 تعريف الترجمة -1

أن الترجمة هي إبدال المادة : هو يقول Catfortالتعريف الأول جاء من جتفرت 
   .النصية من لغة بالمادة النصية المتكافئة في لغة أخرى

ولقد عرفها البعض بأن الترجمة عملية استبدال المفردات من النص الأصلي بمفردات 
 . أخرى، معادلة لها معنى، في لغة أخرى

وقال آخرون أن الترجمة هي نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى، والكلام هو الجملة، أو 
 .الجمل، المفيدة

تبليغ، أو تحويل ذلك البلاغ إلى لغة فإن الترجمة هي إيصال الفكرة أو ابلاغ، أو قل هي ال
أخرى، واعطاؤها شكلا مكتوبا أو مسموعا، أو وضع الصيغة بطابعة لصيغة في لغة 

  .النقل
 طريقة الترجمة -2

وللترجمة في النقل طريقان احدهما طريق يوحنا ابن البطريق : )) الصلاح الصفدي قال 
وابن الناعمة الحمصي وغيرهما وهو أن ينظر إلى كل كلمة مفردة من الكلمات اليونانية 
وما تدل عليه من المعنى ، فيأتي الناقل بلفظة مفردة من الكلمات العربية ترادفها في الدلالة 

. عنى فيثبتها ، وينتقل إلى الأخرى كذلك حتى يأتي على جملة ما يراد تعريبةعلى ذلك الم
والطريق الثاني في التعريب طريق حنين بن اسحق والجوهري وغيرهما . وهذه الطريقة رديئة

                                                             
1
 Kardimin, Pintar Menerjemah, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2013), 2 

 1 ، ( 99 دار المعارف، : سمسة) النظرية والتطبيق،علم الترجمة بين محمد الديداوي،    
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وهو أن يأتي الجملة فيحصل معناها في ذهنه ويعبر عنها في اللغة الأخرى بجملة تطابقها 
  ((.وهذا الطريق أجود. لفتهاسواء ساوت الألفاظ أم خا

 وحدات الترجمة -3
هناك وشائج محكمة بين وحدات الترجمة والكلمات التي ترد في النص، ويكون ذلك في 

 : ثلاثة أحوال هي
. كل واحدة منها تقابل كلمة واحدة في سياق معين: الوحدات البسيطة أو المجردة - 

 Whenإذا، متى : عندما: مثل
قدر اختلاف الدور الذي تلعبه في تأدية المعنى وتبليغه، كما أنها تنقسم وتختلف الوحدات ب

 :إلى هذه الأقسام
الرجل : مثل. تتآزر من الناحية النحوية من جمل اسمية وفعلية: الوحدات الوظائيفية -

 For howبكم دينارا الثوب؟ . The man is bigger than his sonأكبر من ولده 

many dinars is the costume?. 

ماء الوجه : مثل. من حيث اشتراكها في تبيين المعنى الواحد: الوحدات البيانية -
honour,dignity . يصغر في عينunderestimated .يتنادر على to bully . 

وهي وحدات تشمل عدة كلمات تشترك في تأدية المعنى الواحد : الوحدات المتماسكة - 
دخيلة، خفايا، أسرار، بواطن، . aboriginalمواطن أصلي : مثل. الوارد في أحد اللسانين

 . ins and outsخبايا، تفاصيل 
 من عالج: مثل   .تكون الوحدة منه جزءا من كلمة: الوحدات الكسرية أو الجزئية - 

انسحب، ولى : ومعناها to retreatويختلف عن . to re-treat... جديد، انكب ثانية على
 .الأدبار، اندرج، تراجع، ارتد
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 مراحل الترجمة -4
هناك أبراز ملامح منهجية جديدة في الترجمة العلمية خاصة وفي الترجمة بصفة 

في الأقسام العلمية والتقنية  عامة، نعتبرها صالحة على المستوى العلمي التعليمي التربوي
و إذ نحن بصدد ترجمة نص علمي معبر عنه في اللغة الأصل إلى نص معبر عنه في . الثانوية

 :اللغة الهدف، نتصور أن هذه العملية تتم عبر ثلاث مراحل
 :تحديد إلاحداثية الدلالية للنص الأصلي - 

. و المعالجة أو التحليلإنها مرحلة تستحق عناية خاصة، وتدعى عادة بمرحلة الفهم أ
المعنى التركيبي والمعنى : وهي مرحلة تستلزم تحديد المعنى الدلالي للنص في أبعاده الثلاثة

 1.المعجمي والمعنى المقاسي السياقي
 :إنجاز المعادلة الانتقائية  - 

 :وتشمل هذه المرحلة عادة مجموعة من الأنشطة نذكر منها 
فها ، وسنبنى في هذا المجال التصنيف المهم انتقاء المصطلحات العلمية ثم تصني -

 الوارد في 
دراسة الاشتقاق الصحيح الذي يحدث، على حد قول الأستاذ أحمد الأخضر  -

( infix)تلحق بالدوامج ( suffix)أو كواسع ( prefix)غزال، بواسطة صوادر 
ومن أهم ما ( . الصوادر في الأولا و الكواسع في الآخر والدوامج في الوسط )

ينبغي القيام به في هذه الدراسة تحديد معاني ودلالات الصوادر والكواسع 
 .والدوامج المكونة للمصطلح

 :النقل  - 
 Unit)تقسيم النص إلى وحدات تركيبية :تستلزم مرحلة النقل الأنشطة الآتية 

syntagmatique ) تسمى وحدات الترجمة(Ut( )Unit of translation .) ومن بين المعايير
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تي نعتمدها في التقسيم عدم انتماء الرابط المنطقي لوحدة الترجمة، واكتمال الوحدة ال
 :فمثلا إحداثية تركيبية مثل: التركيبية 

تقسم إلى ( زوائد+ خبرها + اسمها + إن + رابط + زوائد + م به + فاعل + فعل )
= ز + برها ع+ اسمها + و إن . Ut1= زوائد + م به + فاعل + فعل : وحدتين للترجمة 

Ut2 
 المسائل العلمية في الترجمة -5
المشكلة الأساسية في عملية الترجمة بين لغتين هي محاولة إيجاد لفظ ما في لغة ما  

ويجب أن تنقل الترجمة المعنى، كل المعنى ولا شيء سوى .  مطابق للفظ آخر في لغة أخرى
لكن على الترجمة أن تنقل المظهر . إنه أمر بديهي، إنه المقتضى الأدنى. معنى النص الأصلي

يجب أن تنقل إلى أقصى حد ممكن المظهر البنيوي، أي أن عليها أن تتيح للقارئ . أيضا
تكوني فكرة تقريبية على الأقل عن اللغة المنقول منها، عن خصوصيات مفرداتها وبنائها 

هذا معيار يثير . وبيويجب أن تنقل المظهر الأسل. وطريقتها في المطابقة بين العبارة والفكرة
 :  مسألتين رئيستين

 مسألة الاصطلاحات -
هناك تطور مسألة الاصطلاح في الفرنسية وفي العربية، فضلا عن دراستي لمسائل 
الاصطلاحات في عصر النهضة، بأن اختيار الاصطلاح يحمل في الأصل الكثير من 

المفردات الأكثر انطباقا على الاعتباط، وأن المفردات التي تعيش ليست بالضرورة هي 
وأن المترجم حين يعرب الكلمة بلفظها ييسر على . معجم العربية، والأشد تقيدا بأقيستها

أنفسه مشقة البحث عن المقابل المناسب، ولكنه يقدم للقارئ العربي كلمة لا يفهم شيئا 
 .من أصلها ومن دلالتها
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 مسألة التركيب -
عبارات الأصل مما يجعل ترجمة هذه العبارات ركيكة في كثرة الاصطلاحات وتتابعها في 

العربية، ومنافية لشروط البلاغة التي تقضي بالابتعاد عن التكرار وعن التعقيد اللفظي 
هناك تراكيب لا يستطيع المترجم أن يبدل في كلماتها، ولا في ترتيب هذه . والمعنوي

 .الكلمات داخل الجملة
 الترجمة الآلية -ب
 الترجمة الآليةتعريف  -1

الآن الاسم المعياري والتقيدي المتفق عليه للتعبير عن " الترجمة الآلية"يمثل اصطلاح 
مثل هذه النظم الحاسوبية المسؤولة عن إنتاج ترجمات النصوص من إحدى اللغات الطبيعية 

 1.إلى لغات أخرى، سواء كان ذلك بسماعدة الإنسان أم بدونها
 خصائص الترجمة الآلية -2
إن الصعوبة الفنية هي . كثيرة بالنسبة للآلة تنطوي مثل هذه الترجمة على صعوبة   

ت هي مشكلة العبارات وإن العقبة الكبيرة التي تقف في وجه الآلا. أول هذه الصعوبات
تقوم الترجمة الآلية على افتراض أساسي، مفاده أن باستطاعتنا تحديد قواعد . الاصطلاحية

 ، وعلى نسق يمكن للآلة المبرمجة وفقه استيعابهاوافية وواضحةومعجم اللغة بصورة 
إذا، مشكلات . وهكذا تقتضي إيجاد نظرية لغوية، أو بناء أنموذج لغوي. والتصريف بها

 9.نظرية الترجمة الآلية في وضع لغوية شاملة وبناء أنموذج لغوي متكامل
 بين الترجمة الآلية وعلم اللسانيات -2
ور اللسانيين في اللغات ذات العلاقة بالعملية الترجمية، ينعكس وأما عن أهمية د 

كما -وينبع من حقيقة واضحة ألا وهي أن العقبات الكبرى للترجمة بواسطة الحاسوب 
فتمكن هذه العقبات في مشاكل الإبهام . ليست حسابية ولكن لغوية -كانت دائما
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غات، حوي والاختلاف المعجمي بين اللوالازدواج الصرفي والمفرداتي الدلاليين، التعقيد الن
واعد وما إلى ذلك من المشاكل اللغوية التي تعترض تطوير نظم الصيغ المجازية المخالفة للق

إذا، أن المشلكة تكمن في استخراج معنى الجمل والنصوص بتحليل . فعالة من الترجمة الآلية
والعلمية والدينية وإدراكها، إشارات مكتوبة، أي أحرف اللغة المصدر ودلالاتها الثقافية 

 0 .ومن ثم إنتاج الجمل والنصوص المقابلة في مجموعة أخرى من الرموز
 لترجمة الآليةلعمليات التحرير  -4
التحرير هو إحكام الكتابة وإجادتها بتقويم حروفها وإصلاح سقطها بحيث ينسج  

أن معظم نظم الترجمة الآلية الحالية  .  الكاتب على القواعد والمواد التي وضعها علماء اللغة
القبلية على المواد الداخلة إليها في اللغة المصدر  تتطلب إجراء بعض العمليات التحريرية

لة أن يفهم المعنى المقصود وذلك لفك ازدواجية المعنى ووضع النص بشكل تستطيع الآ
   .ترجمة الآليةلأن زيادة صحة صيغة الكلمة وقواعدها ستزيد إلى قابلية ال   .منه

 :أما علمية التحرير للترجمة الآلية فتتكون من عمليتين، وهما كما يلي 
 عمليات التحرير القبلية - 

يشمل التحرير القبلي وفقا لنوع الترجمة الآلية ولطبيعة المادة المصدر بعضا من 
 :العمليات التالية 

يفترض أن يكون سليما التدقيق الإملائي والقواعدي، فالنص الداخل إلى النظام  - 
 .إملائيا وقواعديا

استبدال بعض المفردات أو العبارات بغيرها، أو تغيير البنية القواعدية لبعض  - 
 .الجمل في حالة النظم التي تتعامل مع لغات جزئية أو مقيدة
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تنسيق بعض العبارات أو الجمل التي لها حالات خاصة تنسيقا خاصا لتعالج  - 
 .معاجلة خاصة

المصدر تنسيقا كاملا لأن برنامج الترجمة الآلية ينقل أيضا هذا  تنسيق النص - 
التنسيق إلى النصوص المترجمة في اللغات الهدف، خاصة في نظم الترجمة الآلية 

 .للمترجم أو القائمة على ذاكرات الترجمة
إزالة تنسيق النص المصدر نهائيا لأن بعض نظم الترجمة الآلية لا تتعامل إلا مع  -1

 .ة وخام خالية من أي تنسيقنصوص مجرد
تحديد المجال العلمي للنص المصدر لأن بعض المفردات والعبارات تترجم بطرق  - 

 .مختلفة وفقا لحقل العلوم الذي نتحدث عنه في المادة المعدة للترجمة
فك ازدواجية المعنى كل ما وجدت، فالجملة الواحدة قد تعطي أكثر من معنى  - 

تكن هذه المعاني مقصودة، وهذه الازدواجية في اللغة المصدر حتى ولو لم 
 .تنعكس على سلامة نقل معنى النص المقصود إلى اللغة الهدف

 عمليات التحرير البعدية - 
أما فيما يتعلق بالتحرير البعدي ، فإن مخرجات الترجمة الآلية يجب أن تعالج كغيرها 

ن نشير هنا إلى أن أنواع هذا ويجب أ. دون أي اختلاف عن المواد الناتجة عن المترجمين
الأخطاء الناتجة عن نظم الترجمة الآلية تختلف عن تلك التي يرتكبها المترجمون، فنذكر هنا 

 : بعضا من عمليات التحرير البعدية الممثلة لهذه الأنواع من الأخطاء 
مراجعة توافق التذكير والتأنيث والإفراد والجمع بين مكونات الجملة الواحدة أو  - 

 .المتصلة بعضها ببعضالجمل 
مراجعة ترتيب أو تسلسل ورود مكونات الجملة من فعل وفاعل ومفعول به  - 

 .ومن صفات ومموصوفات ومن أعداد ومعدودات، الخ
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مراجعة التعلق والترابط بين مكونات الجملة الواحدة أو الجمل المتصلة بعضها  - 
 .ببعض ، وخاصة فيما يتعلق بأدوات الوصل بينها

الجمل وأشباه الجمل وملاحظة فيما إذا كانت بحاجة لفعل  مراجعة تركيب - 
مساعد أم لا، أو مراقبة الفعل فيما إذا كان تصريفه سليما وفيما إذا كان بحاجة 

 .لأدوات قواعدية كأحرف جر أم لا ليؤدي دوره القواعدي السليم ، الخ
علمي مراجعة استخدام المفردات والعبارات الهدف بشكل يتناسب مع المجال ال -1

 .للنص ومع خصوصيات اللغة الهدف أيضا
 

 (Google Translate)ترجمة جوجل  -ج
 مفهوم ترجمة جوجل -1

هي خدمة ترجمة آلية تسمح  Google Translateخدمة الترجمة من جوجل 
. بترجمة النصوص والمواقع، وتشتمل كذلك على خدمة البحث المترحم لمستخدمين

وتقصد بالترجمة الآلية أنه ترجمة لا تعتمد على تدخل مترجمين محترفين من البشر، بل إنها 
ولذلك . تعتمد على تقنية متقدمة تستخدمها جوجل في تقديم هذه الخدمة بشكل آلي

ولكنها % 00 لا تكون بالطبع دقيقة بنسبة  فالترجمة التي تحصل عليها من هذه الخدمة
تكون مفيدة في نقل المعنى بشكل عام لأي نص أجنبي لا تفهم معناه أو أي موقع مكتوب 

   .بلغة لا تتقنها
 كيفية عمل ترجمة جوجل -2
. عملية ترجمة جوجل ليس بطريقة ترجمة اليد، لأن هذه عملية يعملها محرك كلها 

-في ترجمة جوجل . كون عنصرا يستطيع أن يعمل في الحاسوببل عنصر اللغة يغير حتى ي
، الجوانب اللغوية لا تساهم كثيرا في عملية -التي كانت محركا مستندا على الإحصاء
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إنما ترجمة جوجل تتفحص مجموعة النصوص الوافرة التي فيها النص للغة الأم . الترجمة
   1 .الصيغ الإحصائيوالنص للغة الهدف المطابقان، ثم تحللان مستندا على 

 تحليل الأخطاء -د
 مفهوم تحليل الأخطاء -1
يهتم تحليل الأخطاء بأخطاء دارسي اللغات الأجنبية التي تحدث أثناء الدراسة دون  

اعتماد على تصنيف مسبق لاحتمالات الأخطاء، وهو التصنيف المبني على نظرية التداخل 
   .يمكن التنبؤ به من خلال الدراسات التقابليةاللغوي بين قوانين اللغتين الأم والهدف مما 

 أسباب حدوث الخطأ -2
بتصنيف أسباب حدوث الأخطاء إلى أربعة  Jack Richardsقام جاك ريتشاردز  

 :  أصناف
 المبالغة في تعميم قوانين اللغة الهدف -
 الجهل بالقيود المفروضة على قوانين اللغة الهدف -
 ة الهدفالقصور في تطبيق قوانين اللغ -
 تكوين الدارسين مفاهيم أو أنظمة مغلوطة عن اللغة الهدف -
 :1 فقام بتصنيف أسباب حدوث الأخطاء إلى ثلاثة أصناف Brownأما برون  
هي الأخطاء التي يسببها تداخل القوانين من  (Interlingual transfer)الأخطاء بين لغوية  -

لم ! )هو لم حاضر يا أستاذ: الإندونيسيمثل قول الدارس . اللغة الأم إلى اللغة الهدف
 (.يحضر
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هي الأخطاء التي يسببها ضعف ( Intralingual transfer)الأخطاء الخاصة باللغة الهدف   -
ومن أمثلة هذا النوع المبالغة في تعميم قوانين اللغة . فهم الدارس على قوانين اللغة الهدف

 (.قلما)ثلاثة عشر أقلام أشتري : مثل قول الدارس الإندونيسي. الهدف
سياق التعلم وهو الأخطاء التي يسببها التعلم، لأن المدرس أو المواد يجعلان الدارس يقوم  -

 .بالفروض الخاطئة عن اللغة الهدف
 مادة تحليل الأخطاء -2

أن تحليل الأخطاء بطبيعته يقتصر لحد كبير على دراسة الأخطاء التعبيرية وهي عد 
توبة، ولكن من وجهة نظر عملية فمن الأسهل بالطبع أن نقوم تكون منطوقة أو مك

بدراسة منتظمة للمواد المكتوبة على أنه لابد من ملاحظة أن اختلاف أنواع المادة المكتوبة 
ويمكننا أن . قد يؤدي إلى توزيع مختلف للأخطاء أو إلى مجموعات مختلفة لأنواع الأخطاء

، وتعبير موجه (تعبير حر)لدارسون إلى تعبير تلقائي نقسم الأعمال المكتوبة التي يؤديها ا
 9 (.الترجمات، التلخيص، إعادة الصياغة وإعادة سرد القصص)
 مراحل تحليل الأخطاء -3

التعرف والوصف والتفسير وهي تعتمد : هناك ثلاث مراحل لتحليل الأخطاء
خطأ ما عند  ويرى معظم المعلمين أن باستطاعتهم التعرف على. منطقيا على بعضها بعض

وقوعه، وهم ربما كانوا مخطئين في هذا الزعم حيث أن الدارس قد يأتي بتعبيرات حسنة 
الصياغة ظاهريا ولكنها لا تعبر عن مقاصده التي أرادها منها، ومن المكن دائما أن تفسر 
تلك التعبيرات تفسيرا خاطئا لذلك فإن التعرف على الخطأ يعتمد اعتمادا كبيرا على 

ولا يمكن  أن يبدأ الوصف إلا بعد هذا التعرف، ومن . الصحيح لمقاصد الدارس التفسير
الذي يرمي إلى ربط ( القواعد)الواضح أن أنسب نموذج نظري لوصف الخطأ هو النحو 

عن طريق مجموعة من  Surface Structureالتركيب الدلالي للجملة بتركيبها السطحي 
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ملية التصحيح أن نبين للدارس كيف أخفق في القواعد الواضحة طالما أننا نرغب في ع
     (.  قارن التحليل التقابلي)إدراك الرسالة المقصودة 

وتفسير الخطأ يمكن أن يعتبر مشكلة لغوية، أي تقريرا للطريقة التي خالف بها 
في اللغبة الهدف عند صياغة الجملة، أي تعريفا بالقاعدة ( أو النطق)الدارس قواعد التحقق 

الفها أو استبدل بها غيرها أو تجاهلها، كما يمكن أيضا اعتبار التفسير مشكلة لغوية التي خ
نفسية تتعلق بالأسباب التي أدت بالدارس إلى مخالفة القاعدة في اللغة الهدف أو تجاهله 

 0 .لها
 أنواع الخطأ -4
 هناك تقسيم الأخطاء يقوم على مدى تأثيرها في درجة الفهم من قبل اللغة الهدف، 

 :وذلك على قسمين
 Global Errorsالأخطاء الكلية  -1
الأخطاء التي تعوق الاتصال هي تلك الأخطاء التي تؤثر على التنظيم الكلي  

الأخطاء الكلية )للجملة، ونسبة للطبيعة الكلية لمثل هذه الأخطاء فقد وضعناها تحت فئة 
global )ةوهي تتضمن في أكثر صورها انتظاما، الأنماط التالي  : 

 English language use many people: الترتيب الخاطئ للكلمات مثل -
 If not take this :أدوات رابط الجمل المحذوفة أو الخاظئة أو الواقعة في غير مكانها مثلا -

bus, we late for school 
التي تدل على الاستثناءات اللازمة من القواعد النحوية الشائعة،  cuesحذف المعينات  -
  The students proposal (was) looked into (by) the principal: مثل

                                                             
    -   ، مرجع سابقإسحاق محمد الأمين، محمد إسماعيل صيني و   0 
 1  نفس المرجع،   10
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بتعبير تحويلي عدم مراعاة القيود على )تعميم قواعد النحو الشائعة على الاستثناءات  -
 We amused that movie  (That movie amused us very: مثلا( عناصر معجمية معينة

much) 

 Local Errorsالأخطاء الجزئية  -2
لا تتسبب الأخطاء التي تؤثر على عنصر واحد من العناصر في الجملة عادة في 
إعاقة الاتصال بصورة واضحة والأخطاء الجزئية تشمل أخطاء تصريف الاسم والفعل كما 

(. quantifiers)وصوغ كلمات الكم ( auxiliaries)تشمل الأدوات والأفعال المساعدة 
 ?Why we like each other: مثل. وهذه الأخطاء لا تعوق الاتصال

 :  أما تقسيم الأخطاء من الناحية الميكانيكية فهو
 (Addition)أخطاء الإضافة  - 

 (Omission) أخطاء الحذف - 

 (Subtitution)أخطاء الإبدال  - 

  (Word order or transposition)أخطاء الرتبة  - 

 (Misformation) أخطاء الصيغة -1
 

                                                             
  1مرجع سابق،  ،رشيد بن عبد الرحمن الدويش  11
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 الفصل الثالث
 منهجية البحث

 منهج البحث ومدخله -أ
. في هذا البحث، أما مدخله فهو كيفي التحليلي يستخدم الباحث المنهج الوصفي 

يستخدم الباحث هذا المنهج كما أنه يعتمد على دراسة الواقع أو الظاهر كما توجد في 
وسيعبر الباحث .  الواقع ويهتم بوصفها وصفا دقيقا ويعبر عنها تعبيرا كيفيا أو كميا

ا تعبيرا كميا عند ظواهر الخطأ في ترجمة جوجل في هذا البحث تعبيرا كيفيا، ويعبرها أيض
  .ما يعطي الباحث وصفا رقميا عن عدد الأخطاء الموجودة في ترجمة جوجل

 عينة البحث وطريقة أخذها -ب
يعين الباحث . تعيين العينة في البحث الكيف لا يعتمد على الحساب الإحصائي 

عينة في أما طريقة أخذ ال. العينة عند ما يدخل في ميدان البحث وفي أثناء البحث المجرى
بالعينة   .Snowball Sampling و Purposive Samplingهذا البحث فهي العينة الغرضية 

الغرضية يختار الباحث العينة اختيارا حرا على أساس أنها تحقق أغراض الدراسة المعينة التي 
وسيأخذ الباحث العينة لمصادر البيانات من الكمات والعبارات والجمل التي   .يقوما بها

يصوغها الباحث بنفسه، و النصوص المكتوبة في الكتب العلمية، لأن يظن الباحث أن فيها 
 . استخدام الأسلوب اللغوي الصحيحة والسليمة

ويكثرها في  يأخذ الباحث العينة قليلا في البداية Snowball Samplingوباستخدام  
أثناء البحث حتى يحصل الباحث المعلومات الكثيرة في الحد الأعلى، و حتى تبلغ البيانات 

   .أي زيادة العينة التالية لا يعطي المعلومات الجديدة redundancyإلى درجة وافرة 

                                                             
 9  ، (991 دار أسامة، : الرياض)، البحث العلميذوقان عبيدات،    

2
 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan, (Bandung: Alfabeta, 2010), 301 

 1   المرجع السابق،عبيدات، ذوقان    
4
 Sugiyono, 302 



02 
 

 جمع البيانات  أدوات -د

يستبين الباحث  التيوثائق ال كليستخدم الباحث الوثيقية لجمع البيانات، وهي  
ويجمع الباحث بعض الكلمات والعبارات والجمل الإندونيسية، والنصوص المأخوذة . منها

 :أما خطوات حمع البيانات كما يلي. من الكتب العلمية
 يأخذ ما أمكن، و والعبارة والجمل الإندونيسيةالكلمات  كثيرا يجمع الباحث - 

 .أو الكتاب الطبي أو غير ذلكالكتاب التعليمي النصوص من الكتب العلمية من 

 .المناسبة من تلك الكتب فقرة أو فقرتين يأخذ الباحث - 

أما الكلمات والعبارات . يترجم الباحث الفقرة المأخوذة باستخدام ترجمة جوجل - 
 .والجمل فيترجمها الباحث مباشرة باستخدام جوجل

 هـ مصادر البيانات
ويختار الباحث الكتب  .والكتب العلمية نفسه البحث الباحث امصادر البيانات لهذ

النص . (expository)، والنصوص الشارحية (narrative)التي فيها النصوص القصصية 
في  ةمهم أجزاء كررتشرحه قصير، و . القصصي هو أكثر النص استخداما ليقص القصة

دمة واللغة المستخ. النص الذي يشرح ما بشكل معلومتيأما النص الشارحي فهو . النص
 . (denotative)وحقيقي ( rational)لهذا النص عقلي 

 أدوات البحث -و
الباحث كالأدة يفيد . Self Instrumentأما أدوات البحث المستخدمة فهي الباحث نفسه  

، ولجمع البيانات، ويقيم جودة (أي مصادر البيانات)لتركيز البحث، واختيار المخبر 
 1.النتيجة استنادا على تحليلهالبيانات، وتحليلها وتفسيرها يضع 

 

 

                                                             
5 Mulyana, Kajian Wacana, (Yogyakarta: Tiara Wacana, 2005), 48 
6
 Sugiyono, 306 
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 أسلوب تحليل البيانات  -ز
لتحليل  (Miles and Huberman)يستخدم الباحث أسلوب ميلس و هوبيرمان  

 :1البيانات، والخطوات كما يلي
  (Data Reduction)البيانات  تصنيف - 

بمعنى التلخيص، أي اختيار الأشياء الأساسية، وتركيز إلى الأشياء المهمة،  التصنيف
ولذلك البيانات المخفضة ستعطي الوصف . وإدراك موضوعها وأسلوبها وحذف ما لا يفيد

وبنسبة لهذا البحث، يقوم الباحث بهذه الخطوة بتحليل الأخطاء اللغوية في . الأوضح
 . لباحث إلى الأخطاء النحوية والصرفية والإملائيةالنصوص المترجمة من جوجل، ويركز ا

  (Data Display)عرض البيانات  - 
يعرض الباحث الأخطاء التي . البيانات، فيعرض الباحث البيانات بعد تصنيف

وجدها الباحث في النصوص المترجمة ويصنفها حسب نوع الأخطاء، وكذلك يحسب عدد 
 .الباحث الجدول والتعبير لعرض هذه البياناتويستخدم . الأخطاء لكل نوع من الأخطاء

 (Conclusion Drawing)الاستنتاج  - 
بعد أن يحلل الباحث الأخطاء في . الخطوة الثالثة في تحليل البيانات استنتاج

النصوص المترجمة من جوجل ويعرض الأخطاء، فيستنج الباحث استنادا على ذلك 
مؤقت، وسيتغير مادام يوجد دليل قوي الذي يدافع الاستنتاج الأول المقدم هو . التحليل

وسيعيد الباحث . إلا، فالاستنتاج المقدم هو الاستنتاج النهائي. عند جمع البيانات التالية
 .هذه الأسلوب عند ما يحلل الباحث أثر ذلك الخطأ في المعنى

يصدقها ستخدم الباحث المعاجم اللغوية ثم صحة وخطأ الترجمة فيأما المعيار لتعيين 
 .الخبير الذي قد عينه الباحث

  

                                                             
7
 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D (Bandung: Alfabeta, 2010), 247-252 
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 مراحل تنفيذ الدراسة -ح
 :ينفذ الباحث هذه الدراسة بالمراحل الآتية 
 يجمع ويكتب الباحث الكلمات والعبارات والجمل الإندونيسية - 

 يجمع الباحث بعض الكتب العلمية - 

 أو فقرتين منهايأخذ الباحث فقرة  - 

و النص المأخوذ إلى اللغة العربية  يترجم الباحث الكلمات والعبارات والجمل - 
 باستخدام ترجمة جوجل

 يحلل الباحث الأخطاء الموجودة في النصوص المترجمة من جوجل - 

 يحلل الباحث أثر كل الأخطاء الموجودة في المعنى -1

 يستنتج الباحث من تحليل تلك البايانات و ينفذ التقرير -1
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 الفصل الرابع
 عرض البيانات وتحليلها ومناقشتها

 
 وتحليلها عرض البيانات -أ
، (Kata)عناصر، نهي كلمة  5نددنندييية تتوون ن  للغة الإ أن الوحدة التركيبية 

نفي .  (Wacana)، نالنص (Kalimat)، نالجملة Klausa، ن نا ييمي بـ (Frase)نعبارة 
، نلا يأخذ فقط الولمة ن العبارة نالجملة نالنصهذا البحث يأخذ الباحث البياندات ن  

Klausa لأن يعتبر الباحث أن ،Klausa قد شبه الجملة.   
 الكلمة في مستوى ترجمةأخطاء ال -1

كلمة ن( Kata kerja) كلمة الفعل أقيام نهي 5أن الولمة الإنددنندييية تتوون ن  
ن الولمة ( Kata keterangan)نالظرف ( Kata sifat)ن الصفة  (Kata benda) الاسم

كلمة الفعل نالاسم فقط،  ن يأخذ الباحث البياندات للترجمة ن  . (Kata tugas)الوظيفية 
 . لأن يعتبر الباحث أنهما أكثر الولمة بحثا في ترجمة جوجل

 :كما يليفهي الترجمة لولمة الفعل أنا 
 ترجمة الفعل -111

نالفعل اللازم ( Transitif)المتعدى ن  الفعل (  نلحق )فعلا  55يأخذ الباحث  
(Intransitif)التي تحتاج إلى التحليل بدقيق  يجد الباحث بعض الولمة العدد ، نن  ذلك

                                                             
1
 Abdul Chaer, Sintaksis Bahasa Indonesia, (Jakarta: Rineka Cipta, 2009), 37 

2
 Ida Bagus Putrayasa, Analisis Kalimat, (Bandung: Refika Aditama, 2008), 72 
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في الترجمة، أن عدم المطابقة بين لغة الأصل ناللغة  يمو  أن يخطأ جوجل. ع  صحتها
 :كما يلي تحليل الأخطاء الباحث نيعرض .الهدف

 جمة الفعلالأخطاء في تر: 1الجدول
 رقم الكلمة الإندونيسية ترجمة جوجل

   Menulis إرسال

   Melihat شاهد

 Menonton 3 راقب

 Memandang 4 رأي

 Mengirim 5 إرسال

 Menanam 6 نصنع

 Memindah 7 خطوة

 Mencuri 8 سرقة

 Menyalin 5 نديخة

 Mencabut  1 إلغاء

    Menyuruh إرسال

    Menggunakan استخدام

 Menjaga  3 الحفاظ على

 Membeli  4 شراء

 Mencintai  5 الحب
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 Bertanya  6 تطلب

 Melukis  7 طلاء

 Berdiri  8 نوقف

 Membantu  5 نياعدة

 Mencukur  1 حلاقة

    Mengunjungi زيارة

    Berbicara حديث

 Menyerang  3 هجوم

 Menutup  4 قريب

 Melarang  5 حظر

 Pergi  6 تذهب

 Tidur  7 ندوم

 Pulang  8 عودة

 Berlari  5 تشغيل

 Mengubah 31 تغيير

  Menghitung 3 حياب

  Menyapu 3 تمشيط

 Menangis 33 صرخة

 Menurunkan 34 أدنى
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 Mengeluarkan 35 قضية

 Memuliakan 36 مجد

 Menyelesaikan 37 كانل

 Menyangka 38 اعتقد

 Mandi 35 حمام

 Memberi 41 ننح

  Lupa 4 ندنيى

  Malu  4 عار

 Menyusui  43 ممرضة

 Menginap  44 إقانة
 Menggoreng  45 جمهورية يوغوسلافيا الاتحادية

 Memperhatikan  46 إشعار
 Mengabaikan  47 تجاهل
 Melempar  48 رني
 Menolak  45 رفض
 Menerima  51 تيلم
  Memproduksi  5 إندتاج

  Memetik  5 ندتف

 Terbang  53 ذبابة
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 Berpindah  54 خطوة

 Menyetrika  55 كي الملابس

 Menikah  56 نتزنج

 Membesarkan  57 رفع

 Mengecilkan  58 صرح بأضعف نا يقتضيه الواق

 Berbaring  55 كذبة

 Berbohong  61 كذبة

  Mentransfer  6 ندقل

  Mengadopsi  6 تبنى

 Berkomunikasi  63 ندقل

 Mendesain  64 تصميم

 Berpuasa  65 سريع

 Mengevaluasi 66 تقييم

 Mengoreksi  67 تصحيح

 Mengklasifikasi  68 تصنيف

 Mengeksplorasi 65 استوشاف

 
نأن كل التصحيح في هذا التحليل قد . هذه هي الولمات التي تحتاج إلى التصحيح

 :تحليل الأخطاء لول الولمة كما يلي ن. التصديق فهي في الملحقصدقه الخبير، أنا نرقة 
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 إرسال  - 

لترجمة كلمة " أرسال"جوجل كلمة  أنرد .هذه خطأ في اختيار الولمة
Menulis.  إن كلمة إرسال بمعنىPengiriman ن  كلمة أرسل  في الإنددنندييية

(Mengirim .) كتب"رسال نلو  جوجل كلمة إ يوردنالصواب أن لا." 
 شاهد  - 

. Melihatجوجل كلمة شاهد لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
في الإنددنندييية، نهذه  Menonton/menyaksikanإن كلمة شاهد تطابق كلمة 

جل كلمة شاهد نلو  رأى جو يوردنالصواب أن لا. Melihatتختلف بولمة 
 .أن ندظر

 راقب -3

جوجل كلمة راقب لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الوانة هذا
Menonton . نع أن كلمة راقب تطابق كلمةMengawal في الإنددنندييية .

 .جوجل كلمة راقب نلو  شاهد يوردنالصواب أن لا 
 رأي -4

ة لام الفعل لولمة رأى الذي كان خطأ إنلائي، يخطأ جوجل في كتاب هذا
فتوتب فيه ألف نع أن آخر الفعل الماضى إذا كان أصله ياء . وتب بحرف يت

  .جوجل كلمة رأي نلو  رأى يوردنالصواب أن لا  .3نقصورة
 

                                                             
 36، (  1 دار الوتب العلمية، : بيرنت)، مرجع الطلاب في الإملاءإبراهيم شمس الدي ،   3
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 إرسال -5

غة الولمة افي هذه الترجة، يخطأ جوجل في صي. خطأ صرفي هذا
(misformation) جوجل المصدر بدلا  يورد، أي في صياغة كلمة الفعل نهو

كلمة أن . ”Mengirim“هذه الولمة الناتجة خاطئة لمطابقة كلمة . ع  الفعل
“Mengirim”  فهي نصدر، نهذه الولمة تطابق " إرسال"تدل على فعل، أنا

جوجل  يوردأن لا  نالصواب. في المعنى ، نهما تختلفان”Pengiriman“كلمة 
 ".أرسل"نلو  " إرسال"كلمة 

 نصنع -6

جوجل كلمة نصنع لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menanamأن . ، هذه الولمة الناتجة بعيد ع  المعنى المقصود لولمة المصدر

. ، نهذه كلمة الاسمفي الإنددنندييية Pabrikكلمة نصنع تطابق كلمة 
 .جوجل كلمة نصنع نلو  زرع يوردنالصواب أن لا 

 خطوة -7

جوجل كلمة خطوة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Memindahأن . ة بعيد ع  المعنى المقصود لولمة المصدر، هذه الولمة الناتج

. في الإنددنندييية، نهذه كلمة الاسم Langkahكلمة خطوة تطابق كلمة 
 .جوجل كلمة خطوة نلو  ندقل يوردنالصواب أن لا 
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 سرقة -8

يخطأ جوجل في اليابقة،  "إرسال" كلمةالخطأ كما في . خطأ صرفي هذا
 يورد، نهو في صياغة كلمة الفعل، أي (misformation)غة الولمة اصي

" سرقة"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب. جوجل المصدر بدلا ع  الفعل
 ".سرق"نلو  

 نديخة -5

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي  .(misformation)الولمة 

نلو  " نديخة"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".نديخ"

 إلغاء -1 

، Mencabutجوجل كلمة إلغاء لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الومة هذا
نالصواب أن . في الإنددنندييية Pembatalanأن إلغاء كلمة الاسم نتطبق كلمة 

 .4ندزعجوجل كلمة إلغاء نلو   يوردلا 
 إرسال -  

جوجل كلمة إرسال لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختبار الومة هذا
Menyuruhأن . قصود لولمة المصدر، هذه الولمة الناتجة بعيد ع  المعنى الم

. قي الإنددنندييية، نهذه كلمة الاسم Pengirimanكلمة إرسال تطابق كلمة 

                                                             
 صدقه الخبير الأستاذ الدكتور أنريل بحر الدي   4
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ضح نقد ن. أن طلب جوجل كلمة إرسال نلو  أنر يوردنالصواب أن لا 
كلمة إرسال لترجمة ثلاث كلمات  يوردن  عرض البياندات أن جوجل 

 .  Menulis, Mengirim, Menyuruhالمختلفة 
 استخدام -  

يخطأ جوجل في صيغة الولمة الخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
(misformation).  جوجل المصدر بدلا  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي

 ".استخدم"نلو  " استخدام"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . ع  الفعل
 الحفاظ على -3 

، (Addition)نخطأ إضافي  (misformation)خطأ الصيغة  هذا. خطأ صرفي هذا

نيخطأ ". Para penjaga/penghafal"ننعناها " حافظ"هي جمع " الحفاظ"كلمة 
لاتحتاج إضافة " Menjaga"أيضا في إضافة حرف الجر، لأن ترجمة كلمة 

نلو  " الحفاظ على"جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا ". على"حرف 
  ".فظاح"

 شراء -4 

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي  .(misformation)الولمة 

نلو  " شراء"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".اشترى"
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 الحب -5 

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي  .(misformation)الولمة 

نلو  " الحب"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".أحب"

 تطلب -6 

جوجل كلمة تطلب لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختبار الولمة هذا
Bertanya . أن تطلب تطابق كلمةMeminta/Mencari في الإنددنندييية .

 .جوجل كلمة تطلب نلو  سأل يوردنالصواب أن لا 
 طلاء -7 

. Melukisجوجل كلمة طلاء لترجمة كلمة  أنرد .خطأ في اختبار الولمة هذا
نالصواب أن لا .  Pengecatan, Pelapisan 5 أن طلاء نصدر طلى ننعناها

 .جوجل كلمة طلاء نلو  رسم يورد

 نوقف -8 

. Berdiriجوجل كلمة نوقف لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختبار الولمة هذا
. في الإنددنندييية Tempat berhenti/Posisiأن كلمة نوقف تطابق كلمة 

 .أن نقف جوجل كلمة نوقف نلو  قام يوردنالصواب أن لا 
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 نياعدة -5 

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي . (misformation)الولمة 

نلو  " نياعدة"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".ساعد"

 حلاقة -1 

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي . (misformation)الولمة 

نلو  " حلاقة"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".حلق أن احتلق"

 زيارة -  

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردفي صياغة كلمة الفعل، أي نهو . (misformation)الولمة 

نلو  " زيارة"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".زار"

 حديث -  

جوجل كلمة حديث لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Berbicara . أن حديث بمعنىyang baru, ucapan, berita, wawancara, hadis 
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nabi 6 جوجل كلمة حديث نلو   يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية
 .تولم أن فاه أن تحدث

 هجوم -3 

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي . (misformation)الولمة 

نلو  " هجوم"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".هجم أن هاجم"

 قريب -4 

جوجل كلمة قريب لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menutup .أن قريب تطابق . ولمة المصدرع  المعنى المقصود ل ةبعيد هذان
في  yang dekat, mudah difahami, sanak saudara, keluarga dekatكلمة 

 .أن أغلق كلمة قريب نلو  ستر أن غطا يوردلا  نالصواب أن. الإنددنندييية
 حظر -5 

 .ننرادفها ننع أن نهى. صحيح هذا
 تذهب -6 

 أنرد. (misformation)، نيخطأ جوجل في صياغة الفعل خطأ صرفي هذا
. في ترجمة الفعل للغة المصدر، نهذه تخرج على العادةجوجل فعل المضارع 

. الولمة لترجمة الفعل بصيغة الفعل الماضي إيرادكما نقع في نعاجم اللغة، أن 
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إنا ثلاثي الأحرف نهو نا كاندت احرفه الأصلية  -بحيب الأصل–لأن الفعل 
إذا، الصواب . 7نإنا رباعي الأحرف نهو ناكاندت أحرفه الأصليه أربعة. ثلاثة
 .جوجل كلمة تذهب نلو  ذهب يوردأن لا 

 ندوم -7 

غة ايخطأ جوجل في صيقة، الخطأ كما في الولمة الياب. خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي . (misformation)الولمة 

نلو  " ندوم"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
صحيح، لأن كلمة  Tidurنلو  ن  نداحية أخرى، ترجمة ندوم لولمة ". ندام"

Tidur في الإنددنندييية تدل على المعنين الفعل نالاسم. 
 عودة -8 

تدل على  pulangصحيح، لأن كلمة نهذه . أن عودة نصدر عاد بمعنى رجع
 .الفعل الاسم ن

 تشغيل -5 

. Berlariجوجل كلمة تشغيل لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Pelayanan, Pengerjaan, Pengoperasian بمعنى أن تشغيل

. في الإنددنندييية 8
 .جوجل كلمة تشغيل نلو  عدا أن جرى أن ركض يوردنالصوب أن لا 
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 تغيير -31

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي . (misformation)الولمة 

نلو  " تغيير"ة جوجل كلم يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".غير"

 حياب - 3

غة ايخطأ جوجل في صيالخطأ كما في الولمة اليابقة، . خطأ صرفي هذا
جوجل  يوردنهو في صياغة كلمة الفعل، أي . (misformation)الولمة 

نلو  " حياب"جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب . المصدر بدلا ع  الفعل
 ".حيب"

 تمشيط - 3

جوجل كلمة تمشيط لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menyapu .نصدر نشط بمعنى أن تمشيط Penyisiran في الإنددنندييية .

 .جوجل كلمة تمشيط نلو  كنس يوردنالصوب أن لا 

 ةصرخ -33

جوجل كلمة صرخة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menangis .نصدر صرخ بمعنى أن صرخة Teriakan

. في الإنددنندييية 5
 .جوجل كلمة صرخة نلو  بوى أن تهنف يوردنالصوب أن لا 
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 أدنى -34

جوجل كلمة أدنى لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menurunkan . أن أدنى ن  الفعل بمعنىMendekatkan, Mendekati  نن  اسم
 .yang terdekat, yang terendahالتفضيل بمعنى 

 قضية -35

جوجل كلمة قضية لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Mengeluarkan .أن قضية بمعنى Tuntutan hukum,   masalah, perkara

أن  1 
Perkara pengadilan

جوجل كلمة  يوردب أن لا انالصو. في الإنددنندييية   
 .أن صدّر أن خرّج قضية نلو  أخرج

 مجد -36

Memuliakan, Mengagungkanعنى مجد بم. صحيح هذا
أن شرف أن أكرم أن    

 .كرم

 كانل -37

جوجل كلمة كانل لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menyelesaikan .أن كانل بمعنىMenggabungkan

. في الإنددنندييية  3 
 .جوجل كلمة كانل نلو  أنهى أن أتم يوردنالصوب أن لا 
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 اعتقد -38

جوجل كلمة اعتقد لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menyangka .بمعنى أن اعتقد نصدره اعتقاد Meyakini, Mempercayai  في
جوجل كلمة اعتقد نلو  ظ  أن  يوردنالصوب أن لا . الإنددنندييية

 4 .حيب

 حمام -35

أن . Mandiجوجل كلمة حمام لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
5 حمام بمعنى نوضع الاستحمام أن 

Kamar mandi, Toilet في الإنددنندييية .
 .كلمة حمام نلو  اغتيل أن استحم يوردنالصواب أن لا 

 ننح -41

Memberiننح بمعنى . صحيح هذا
 .أن أعطى أن نهب 6 

 ندنيى - 4

 أنرد. (misformation)خطأ صرفي، نيخطأ جوجل في صياغة الفعل  هذا
 جوجل فعل المضارع في ترجمة الفعل للغة المصدر، نهذه تخرج على العادة

ترد الولمة إلى الفعل  أن طريقة كشف المفردات في المعاجم هي .نالقاعدة
–لأن الفعل . 7 الماضي إذا كاندت نضارعا أن أنرا أن نصدرا أن ن  المشتقات

نإنا . ثلاثة إنا ثلاثي الأحرف نهو نا كاندت احرفه الأصلية -بحيب الأصل
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إذا، الصواب أن لا . 8 رباعي الأحرف نهو ناكاندت أحرفه الأصليه أربعة
 .جوجل كلمة ندنيى نلو  نديي يورد

 عار - 4

أن . Maluجوجل كلمة عار لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
5 عار بمعنى 

aib, cacat, hina, yang telanjang نالصواب أن لا . في الإنددنندييية
 .جوجل كلمة عار نلو  استحيى يورد

 ممرضة -43

جوجل كلمة ممرضة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menyusui .أن ممرضة بمعنى . ع  المعنى المقصود ةهذه الترجة بعيدperawat, 

para medis (perempuan)
جوجل كلمة ممرضة  يوردنالصواب أن لا .  1 

 .رضعنلو  
 إقانة  -44

جوجل كلمة إقانة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
Menginap . أن إقانة بمعنىpengokohan, penegakan, domisili

في    
 .جوجل كلمة إقانة نلو  بات يوردنالصواب أن لا . الإنددنندييية
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 جمهورية يوغيلافيا الاتحادية -45

جوجل جملة جمهورية يوغيلافيا الاتحادية  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
بعيد جدا ع  المعنى المقصود، بل لا هذه الترجمة . menggorengلترجمة كلمة 
 Kesatuanأن نعنا جملة جمهورية يوغيلافيا الاتحادية .  يتعلق بها تمانا

Republik Yugoslavia . جوجل هذه جملة نلو  كلمة  يوردنالصواب أن
 .قلى

 إشعار -46

جوجل كلمة إشعار لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
memperhatikan . أن إشعار بمعنىpemberitahuan, pengumuman, 

peringatan
جوجل كلمة إشعار  يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية   

 .أن اعتنى 3 نلو  اهتم بـ أن لاحظ
 تجاهل -47

عربي أن تجاهل بمعنى  -ةلا يجد الباحث في ثلاثة نعاجم إنددنندييي
Mengabaikan . في تلك المعاجم ذكرت أن كلمةmengabaikan  بمعنى أهمل أن

نلو  ذكرت في نعجم العصري . 6 أن أعرض ع  5 أن تغاضى ع  4 أغفل
نيتعبر الباحث أن المعنى ن  تلك المعاجم  .أيضا mengabaikanأن تجاهل بمعنى 
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 membodoh, pura-puraإلى نعنى ن تجاهل في الإنددنندييية يميل الثلاث أصح، 

bodoh. 
 رني -48

خطأ إنلائي، يخطأ جوجل في كتابة لام الفعل لولمة رأى الذي كان  هذا
نع أن آخر الفعل الماضى إذا كان أصله ياء فتوتب فيه ألف . توتب بحرف ي

 .جوجل كلمة رني نلو  رنى يوردنالصواب أن لا . 7 نقصورة
 رفض -45

 .بمعنى رفض أن أبى على menolakأن . صحيح هذا
 تيلم -51

 .بمعنى تيلم أن قبل أن تنانل menerimaأن . صحيح هذا
 إندتاج - 5

يخطأ جوجل في اليابقة، " إرسال"الخطأ كما في كلمة . خطأ صرفي هذا
 يورد، نهو في صياغة كلمة الفعل، أي (misformation)غة الولمة اصي

إندتاج جوجل كلمة  يوردأن لا  نالصواب. جوجل المصدر بدلا ع  الفعل
 .نلو  أندتج
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 ندتف - 5

أن ندتف . memetikجوجل كلمة ندتف لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
mencabutبمعنى 

كلمة ندتف نلو  قطف أن  يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية 8 
 .اقتطف
 ذبابة -53

. terbangجوجل كلمة ندتف لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
ن بمعنى  أن ذبابة ن  أسماء الحشرات. قصودهذه الترجمة بعيد ع  المعنى الم

lalat
 .كلمة ذبابة نلو  طار يوردنالصواب أن لا . ييةفي الإنددنندي 5 

 خطوة -54

جوجل كلمة خطوة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
berpindah .أن خطوة بمعنى . هذه الترجمة بعيد ع  المعنى المقصودlangkah, 

jarak
نقد . كلمة خطوة نلو  اندتقل يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية 31

بولمة  memindah, berpindahنضح ن  البياندان أن جوجل يترجمة كلمة 
 .ناحدة خطوة، نكلتاهما خطأ

 كي الملابس -55
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جوجل كلمة كي الملابس لترجمة كلمة  ردأن. خطأ في اختيار الولمة هذا
menyetrikaنالصواب . ، ن هذه الترجمة المنتجة خاطئة ن كأنده ليس لها المعنى

 .كي الملابس نلو  كوىجوجل كلمة  يوردأن لا 
 نتزنج -56

 أنرد. نهو صياغة الفعل. (misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا . جوجل اسم الفاعل بدلا ع  الفعل

 .نتزنج نلو  تزنج
 رفع -57

جوجل كلمة رفع لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
membesarkanرفع هو  ، نع أن نعنى كلمةmengangkat, meninggikan  في
 .جوجل كلمة رفع نلو  كبر يوردأن لا نالصواب. الإنددنندييية

 صرح بأضعف نا يقتضيه الواق -58

التي كاندت لا تصرح جوجل الجملة  أنردخطأ في اختيار الولمة، بل  هذا
لترجمة كلمة  صرح بأضعف نا يقتضيه الواقجوجل جملة  أنرد. نعناها

mengecilkanيوردنالصواب أن لا . ، نلا يعرف الباحث نا نراد هذه الجملة 
 .هذه الجملة نلو  كلمة صغر
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 كذبة -55

جوجل كلمة كذبة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
berbaringنع أن نعنى كملة رفع هو ،  kebohongan في الإنددنندييية .

 .اضطجعجوجل كلمة رفع نلو   يوردنالصواب أن لا
 كذبة -61

نهو خطأ في صياغة  ،(misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
كلمة كذبة  يوردنالصواب أن لا. جوجل المصدر بدلا ع  الفعل أنرد .الفعل

 .نلو  كذب
 ندقل - 6

 .نعناها ندقل  mentransfer. صحيح هذا
 تبنى - 6

 .نعناها تبنى  mengadopsi. صحيح هذا
 ندقل -63

جوجل كلمة ندقل لترجمة كملة  أنردختيار الولمة، خطأ في ا هذا
berkomunikasi  نع أن نعناهاmemindah نالصواب أن لا . في الإنددنندييية

 .صلتجوجل كلمة ندقل نلو  نا يورد
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 تصميم -64

، نهو خطأ في صياغة (misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
كلمة  يوردنالصواب أن لا. جوجل المصدر بدلا ع  الفعل أنرد. الفعل

 .تصميم نلو  صمم
 سريع -65

 berpuasaجوجل كلمة سريع لترجمة كملة  أنردخطأ في اختيار الولمة،  هذا
جوجل كلمة سيع  يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية cepat نع أن نعناها
 .نلو  صام

 تقييم -66

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
 .كلمة قيم يوردنالصواب أن . المصدر بدلا ع  الفعل أنردالفعل، ن

 تصحيح -67

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
 .كلمة صحح يوردنالصواب أن . المصدر بدلا ع  الفعل أنردالفعل، ن

 تصنيف -68

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
 .كلمة صنف يوردنالصواب أن . المصدر بدلا ع  الفعل أنردالفعل، ن
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 استوشاف -65

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
 .كلمة استوشف يوردنالصواب أن . المصدر بدلا ع  الفعل أنردالفعل، ن

 55اكتفى الباحث بحمع . ليل الأخطاء في ترجمة كلمة الفعلتم الباحث في تح
كلمة ثم  51الباحث في الأنل يأخد . لأن يعتبر الباحث أن البياندات قد تشبعت كلمة

كلمة، نالمعلونات أي ندوع الأخطاء لا تزيد إلا حول  55يزيدها قليلا نقليلا حتى 
، فيوتفي جوجل المصدر بدلا ع  الفعل أنردنهو ت ناختيار الولمة ةالأخطاء الصرفي

 .الباحث بهذا العدد
الشرح نيعرض الباحث . مجموعة كلمة 55ن   كلمة خاطئة 65نيجد الباحث  

 :تفصيلا فيما يلي
 الأخطاء في ترجمة الفعل عرض: 2 الجدول

 الشرح
 أنواع الخطأ

 رقم
 صرفي نحوي إنلائي الاختيار

-        

-        

-      3 

الياء بدلا ع  الألف 
 المقصورة

    
 

4 

 5      المصدر بدلا ع  الفعل
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-      6 
-      7 

 8      المصدر بدلا ع  الفعل
 5      المصدر بدلا ع  الفعل

-       1 
-         

         المصدر بدلا ع  الفعل
 3       اسم الفاعل بدلا ع  الفعل

 4       المصدر بدلا ع  الفعل
 5       المصدر بدلا ع  الفعل

-       6 
-       7 
-       8 

 5       المصدر بدلا ع  الفعل
الفعلالمصدر بدلا ع          1 

         المصدر بدلا ع  الفعل
-         

 3       المصدر بدلا ع  الفعل
-       4 
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 5      صحيح
فعل المضارع بدلا ع  

 الفعل الماضي
   

  
 6 

-       7 
 8      صحيح
-       5 

 31      المصدر بدلا ع  الفعل
  3      المصدر بدلا ع  الفعل

-      3  
-      33 
-      34 
-      35 

 36     صحيح
-      37 
-      38 
-      35 

 41     صحيح
فعل المضارع بدلا ع  

 الفعل الماضي
   

  
4  
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-      4  
-      43 
-      44 
-      45 
-      46 
-      47 

الألف  الياء بدلا ع 
 المقصورة

    
 

48 
 45     صحيح
 51     صحيح

  5      المصدر بدلا ع  الفعل
-      5  
-      53 
-      54 
-      55 

 56      اسم الفاعل بدلا ع  الفعل
-      57 
-      58 
-      55 
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 61      المصدر بدلا ع  الفعل
  6     صحيح
  6     صحيح
-      63 

 64      المصدر بدلا ع  الفعل
-      65 

 66      المصدر بدلا ع  الفعل
 67      المصدر بدلا ع  الفعل
 68      المصدر بدلا ع  الفعل
 65      المصدر بدلا ع  الفعل

.مج 26 - 2 63  6  
 
ن  . في اختيار الولمة نل اليابق يعرف أن نعظم الأخطأ هي أخطاءن  الجد 

خطأ في الصرف، نخطئين في  3 جميع الولمات الخاطئة المجموعة، نجد الباحث 
دنل، أن نعظم الأخطاء الصرفية هي كما في الج .خطأ في اختيار الولمة 36الإنلاء، ن 

نفي اختيار . جوجل المصدر بدلا ع  الفعل أنرد ، نهو(misformation)الصياغة  خطاء
، بل الولمة، قد يخطأ جوجل في اختيار الولمة التي كاندت تختلف تمانا بالمعنى المقصود

 .بعيدا ع  المعنى المقصود
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 ترجمة كلمة الاسم -112
 التي تتوون ن  الاسم الأصلي ( نلحق ) اسما 1   البياندات يأخذ الباحث ذاله 
(Kata dasar ) نالاسم المشتق(Kata turunan) ،الولمة  يجد الباحث بعض نن  ذلك العدد

جوجل في الترجمة، أن عدم  يمو  أن يخطأ. دقيق ع  صحتهاالتي تحتاج إلى التحليل ال
 :نيعرضها الباحث كما يلي. المطابقة بين لغة الأصل ناللغة الهدف

 
 ترجمة كلمة الاسمفي الأخطاء : 6الجدول 

 رقم الكلمة الإندونيسية ترجمة جوجل
   Tubuh هيئة

   Otak دناغ

 Gigi 3 نعدات

 Telinga  4 إذن

 Kakak  5 الأخ الأكبر

 Adik 6 الأخ الأصغر

 Cucu 7 حفيد

 Meja 8 جدنل

 Baju 5 نلابس

 Rak  1 رفوف

    Tiang القطب
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    Tumbuhan نصنع

 Kelapa   3 جوزة الهند

 Bunga  4 نصلحة

 Mawar   5 ردة

 Sarung   6 غمد

 Fakultas   7 أعضاء هيئة التدريس

 Rektor   8 رئيس جانعة

 Perangko  5 ختم

 Taksi   1 سيارة أجرة

     Perahu قارب

     Koki طاه

 Penyanyi   3 نطرب

 Petani  4 نزارع

 Wartawan  5 نراسل صحفي

 Pencuri   6 لص

 Cincin  7 حلقة

 Kambing   8 ناعز

 Beruang   5 تحمل

 Ular  31 ثعبان
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  Singa 3 أسد حيوان

  Angin  3 رياح

 Maroko  33 نغربي

 Berita 34 أخبار

 Tugas 35 نهمة

 Perkembangan 36 تطوير

 Pemindahan 37 إزالة

غيرت  Perpindahan 38 

 Kemudahan  35 بياطة

 Kebutuhan  41 الاحتياجات

  Kegagalan  4 فشل

  Siang 4 يوم

 Sore  43 بعد الظهر

 Pertemuan 44 اجتماع
 Perpisahan 45 الفصل
 Konvensi 46 اتفاقية
 Kontroversi 47 جدال
 Korupsi 48 فياد

 Biologi 45 علم الاحياء
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نأن كل التصحيح في هذا التحليل قد . هذه هي الولمات التي تحتاج إلى التصحيح
 :ن تحليل الأخطاء لول الولمة كما يلي. صدقه الخبير، أنا نرقة التصديق فهي في الملحق

 هيئة - 

أن . tubuhجوجل كلمة هيئة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
bentuk, keadaan, alatهيئة بمعنى 

 يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية  3
 .يدكلمة هيئة نلو  جيم أن بدن أن ج

 دناغ - 

 .بمعنى دناغ أن نخ otak. صحيح هذا

 نعدات -3

أن . gigi جوجل كلمة نعدات لترجمة كلمة أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
perut besar, lambungنعدات جمع نعدة بمعنى 

نالصواب . في الإنددنندييية  3
 .كلمة نعدات نلو  س  يوردأن لا 

 إذن -4

بمعنى أذن  telingaكلمة . يخطأ جوجل في كتابة همزة القطع. خطأ إنلائي هذا
بضم الهمزة، نتوتب همزة القطع في أنل الولمة فوق الألف إذا كاندت 

جوجل كلمة إذن نلو   يوردإذا، الصواب أن لا . 33نفتوحة أن نضمونة
 .أذن
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 الأخ الأكبر -5

في اللغة  kakakنلو كاندت هذه كلمة غير نطابقة تانا بولمة . صحيح هذا
 adikن  kakak لأن. هذه تتعلق بالمألوفات الثقافية نالاجتماعية. الإنددننديية

المفردات نلو  هناك طريقة لنقل . نعناه ناحد في العربية نهو أخ أن أخت
 kakakفولمة  .34غير المطابقة، نهي الترجمة نصفية بواسطة العبارة الإيضاحية

 .نعناه الأخ الأكبر سنا
 الأخ الأصغر -6

 adikفولمة . نالشرح كما شرح الباحث لولمة الأخ الأكبر. هذه صحيح
 .نعناه الأخ الأصغر سنا

 حفيد -7

 .بمعنى حفيد أن سبط cucu. هذه صحيح
 جدنل -8

. mejaجوجل كلمة جدنل لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
kolom, lajur, daftar, tabel, indeksبمعنى أن جدنل

. في الإنددنندييية 35
 .ننضدة أن خوان جدنل نلو كلمة  يوردنالصواب أن لا 

 نلابس -5

غة الولمة اة، يخطأ جوجل في صيفي هذه الترجم. خطأ صرفي هذا
(misformation)  جوجل الجمع بدلا  يوردنهو في صياغة الاسم المفرد، أي
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أنا كلمة . لا تدل على الجمع نلو  المفرد" Baju"كلمة  أن .ع  المفرد
" نلابس"جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا ". Baju-baju"فمعناها " نلابس"

 ". لباس"نلو  
 رفوف -1 

 غة الولمةافي هذه الترجة، يخطأ جوجل في صي. خطأ صرفي هذا
(misformation)  جوجل الجمع بدلا  يوردنهو في صياغة الاسم المفرد، أي

أنا كلمة . لا تدل على الجمع نلو  المفرد" rak"أن كلمة  .ع  المفرد
جوجل كلمة رفوف  يوردنالصواب أن لا ". rak-rak"فمعناها " رفوف"

 . نلو  رف
 القطب -  

. tiangجوجل كلمة القطب لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
poros, pusat, asبمعنى  القطبأن 

 يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية 36
 .عمودكلمة نعدات نلو  

 نصنع -  

جوجل كلمة نصنع لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
tumbuhan .أن نصنع بمعنى. هذه الترجمة بعيد ع  المعنى المقصودpabrik

في  37
 .تكلمة نصنع نلو  ندبا يوردنالصواب أن لا . الإنددنندييية
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 جوزة الهند -3 

 .بمعنى جوزة الهند أن ندراجيل kelapa .هذه صحيح
 نصلحة -4 

. bungaجوجل كلمة نصلحة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
kemanfaatan, kepentingan, seksi, divisiأن نصلحة بمنى 

نالصواب أن لا . 38
 .جوجل كلمة نصلحة نلو  زهر أن زهرة يورد

 ردة -5 

الأنل يمو  جوجل أن يخطأ في . يعتبر الباحث أن في هذه الترجمة إنواندان
 gema, keadaanأن ردة بمعنى . نهذه بعيد ع  المعنى المقصود. اختيار الولمة

murtad
كلمة ردة نلو  نرد أن  يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية 35

ل في يغفل جوج. ني يمو  جوجل أن يصحف أي يخطأ في الوتابةنالثا. نردة
 .كتابة حرف الوان لولمة نردة

 غمد -6 

. sarungجوجل كلمة غمد لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
sarung pedang, kondomأن غمد بمنى 

نالصواب أن لا . في الإنددنندييية 41
 .جوجل كلمة غمد نلو  إزار أن إزارة يورد
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 أعضاء هيئة التدريس -7 

جوجل تركيب أعضاء هيئة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة أن التركيب هذا
 anggotaهي  هيئة التدريسأعضاء  ترجمة أن. fakultasدريس لترجمة كلمة الت

divisi pembelajaran . نع أن العربية لها كلمة خاصة لترجمةfakultas .
 .جوجل تركيب أعضاء هيئة التدريس نلو  كلية يوردنالصواب أن لا 

 رئيس جانعة -8 

 .بمعنى رئيس جانعة أن عميد جانعة أن ندير جانعة  rektor. هذه صحيح
 ختم -5 

. perangkoلترجمة كلمة  جوجل كلمة ختم أنرد. اختيار الولمةخطأ في  هذا
tutup, stempel, cap, segelبمنى  أن ختم

نالصواب أن لا . في الإنددنندييية  4
 .جوجل كلمة ختم نلو  طابع بريد يورد

 سيارة أجرة -1 

 .بمعنى سيارة أجرة أن تويي taksi. هذه صحيح
 قارب -  

الصواب أن لا يورد جوجل كلمة قارب نلو  . هذا خطأ في اختيار الولمة
 .نركب
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 طاه -  

الصواب أن لا يورد جوجل كلمة طاه نلو  . هذا خطأ في اختيار الولمة
 .طباخ

 نطرب -3 

 نلو  الصواب أن لا يورد جوجل كلمة نطرب. هذا خطأ في اختيار الولمة
 .نغني

 نزارع -4 

 .بمعنى نزارع petani. هذه صحيح
 نراسل صحفي -5 

 .بمعنى نراسل صحفي أن صحفي أن صحافي wartawan. هذه صحيح
 لص -6 

 .بمعنى لص أن سارق  pencuri. هذه صحيح
 حلقة -7 

. cincinجوجل كلمة حلقة لترجمة كلمة  أنرد. هذه خطأ في اختيار الولمة
putaran, bulatan, kelompok orang yang duduk melingkarبمنى  أن حلفة

4  
 .جوجل كلمة حلقة نلو  خاتم يوردنالصواب أن لا . الإنددنندييية

 ناعز -8 

 .أن عنم بمعنى ناعز kambing. هذه صحيح

                                                             
 5 4نعجم العصري،    24



23 
 

 تحمل -5 

. beruangجوجل كلمة تحمل لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
menanggungبمنى  فعل أن تحمل. هذه الترجمة بعيد ع  المعنى المقصود

في  43
 .جوجل كلمة تحمل نلو  دب يوردنالصواب أن لا . الإنددنندييية

 ثعبان -31

 .بمعنى ثعبان أن حية ular. صحيح هذا
 أسد حيوان - 3

يزيد جوجل في (. Addition)خطأ في اختيار الولمة نفيه خطأ الإضافة  هذا
جوجل كلمة أسد حيوان لترجمة  أنرد. الترجمة الولمة التي لا يحتاج إليها

 .نالصواب أن يحذف كلمة حيوان نيوتفي لولمة أسد. singaكلمة 
 رياح - 3

غة الولمة افي هذه الترجة، يخطأ جوجل في صي. خطأ صرفي هذا
(misformation)  جوجل الجمع بدلا  يوردنهو في صياغة الاسم المفرد، أي

" رياح"أنا كلمة . لا تدل على الجمع نلو  المفرد" Angin"كلمة  .ع  المفرد
نلو  " رياح"جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا ". Angin-angin"فمعناها 

 ".ريح"
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 نغربي -33

" نغرب"، هي إضافة ياء النيبة في آخر كلمة (Addition)خطأ الإضافة  هذا
تدل على الجنيية " نغربي"فولمة . نطابقة بينهمانهذه تيبب إلى عدم 

 Orang Maroko"ننعناها 

 أخبار -34

غة الولمة افي هذه الترجة، يخطأ جوجل في صي. خطأ صرفي هذا
(misformation)  جوجل الجمع بدلا  يوردنهو في صياغة الاسم المفرد، أي

لا تدل " Berita"كلمة . (misformation)هذه أيضا خطأ الصيغة  .ع  المفرد
". Berita-berita"فمعناها " رياح"أنا كلمة . على الجمع نلو  المفرد

 ".خبر"نلو  " أخبار"جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا 
 نهمة -35

 .بمعنى نهمة أن نظيفة أن نجيبة tugas. هذه صحيح

 تطوير -36
 الفعل المتعدي نصدر ، نهي استخدام صيغة(misformation)خطأ الصيغة  هذا

، هذا الفعل "طَوّرَ" هي نصد "تطوير"كلمة .  فعل اللازمبدلا  ع  نصدر 
" Pengembangan"ننصدره " Mengembangkan"المتعدي الذي كان نعناه 

نلو  " تطوير"جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا ". Perkembangan"ليس 
 ".تَطَوَّرَ"ن  فعل " تطور"
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 إزالة -37

جوجل كلمة إزالة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
pemindahan . أن إزالة نصدر أزال بمنىpenghapusan

. في الإنددنندييية 44
 .لو  ندقلن جوجل كلمة إزالة يوردنالصواب أن لا 

 تغير -38

جوجل كلمة تغير لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
perpindahan.  أن تغير نصدر تغير بمنىperubahan

. في الإنددنندييية 45
 .لو  اندتقالن تغيرجوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا 

 بياطة -35

جوجل كلمة بياطة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
kemudahan  . أن بياطة بمنىkesederhanaan

نالصواب أن . في الإنددنندييية 46
 .جوجل كلمة بياطة نلو  سهولة أن يير يوردلا 

 الاحتياجات -41

غة الولمة افي هذه الترجة، يخطأ جوجل في صي. خطأ صرفي هذا
(misformation)  جوجل الجمع بدلا  يوردنهو في صياغة الاسم المفرد، أي

أنا كلمة . لا تدل على الجمع نلو  المفرد" kebutuhan"أن كلمة  .ع  المفرد
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 يوردنالصواب أن لا ". kebutuhan-kebutuhan"فمعناها " الاحتياجات"
 ". الاحتياج"نلو  " الاحتياجات"كلمة جوجل 

 فشل - 4

 .بمعنى فشل أن خيبة kegagalan. هذه صحيح
 يوم - 4

، أن siangجوجل كلمة يوم لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
 .كلمة يوم نلو  نهار يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية hari يوم نعناه

 بعد الظهر -43

، soreجوجل عبارة بعد الظهر لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
 يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية setelah dhuhurأن بعد الظهر نعناه 

 .جوجل عبارة بعد الظهر نلو  نياء
 اجتماع -44

 .أن لقاء أن التقاء 47نعناه اجتماع pertemuan. صحيحهذه 
 الفصل -45

جوجل كلمة الفصل لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
perpisahanنعناه  ، أن الفصلpemisahan

أن لا  نالصواب. في الإنددنندييية 48
 .جوجل كلمة الفصل نلو  الفراق يورد
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 اتفاقية -46

 .نعناه اتقاقية konvensi. هذه صحيح
 جدال -47

الصواب أن لا يورد جوجل كلمة جدال نلو  . هذا خطأ في اختيار الولمة
 .اختلاف

 فياد -48

الصواب أن لا يورد جوجل كلمة فياد نلو  . هذا خطأ في اختيار الولمة
 .سرقة

 علم الأحياء -45

 .نعناه علم الأحياء أن علم الحياة أن بيولوجيا biologi. هذه صحيح
 1  اكتفى الباحث بحمع . تم الباحث في تحليل الأخطاء في ترجمة كلمة الاسم

كلمة ثم  51يأخد الباحث في الأنل . تكلمة لأن يعتبر الباحث أن البياندات قد تشبع
 الأخطاء لا توجد إلاكلمة، نالمعلونات أي ندوع  1  بلغت  يزيدها قليلا نقليلا حتى 

 .إذا، يوتفي الباحث بهذا العدد. ناختيار الولمة، بل أكثرها صحيح ةالأخطاء الصرفي
الباحث  هانيعرض. مجموعة كلمة 1  كلمة خاطئة ن   45نيجد الباحث   

 :تفصيلا فيما يلي
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 الأخطاء في ترجمة الاسم عرض: 4 الجدول

 الشرح
 أنواع الخطأ

 رقم
 صرفي نحوي إنلائي الاختيار

-        

       صحيح

-      3 
 4      نضع همزة القطعخطأ 

 5     صحيح
 6     صحيح
 7     صحيح
-      8 

 5      صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 1       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد

-         
-         

 3      صحيح
-       4 
-       5 
-       7 
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 8      صحيح
-       5 

 1      صحيح
-         
-         
-       3 

 4      صحيح
 5      صحيح
 6      صحيح
-       7 

 8      صحيح
-       5 

 31     صحيح
-      3  

  3      صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
زيادة الياء النيبة في اسم 

 البلاد
     33 

 34      صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 35     صحيح
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نصدر الفعل  
المتعدي بدلا  ع  نصدر 

 فعل اللازم

   
  

36 
-      37 
-      38 
-      35 

 41      صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 4      صحيح
-      4  
-      43 

 44     صحيح
-      45 

 46     صحيح
-      47 
-      48 

 45     صحيح
.مج 7    3   3  

كلمة  1  كلمة خطئة ن    3ن  الجدنل اليابق يعرف أن الباحث نجد 
اخطاء  7نجد الباحث . نيعرف به أن نعظم الأخطاء نجدت في اختبار الومة. مجموعة
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ننعظم الأخطأ . خطأ في اختيار الولمة 3 في الصرف، نخطأ ناحدا في الإنلاء، ن 
. صيغة الجمع بدلا ع  المفرد إيراد، نهو (misformation)الصرفية نقعت في خطأ الصياغة 
كلمة بعيدة عنل المعنى المقصود، نإنا يضيف كلمة  يوردأنا في اختيار الولمة، إنا جوجل 

 .لايحتاج إليها في الترجمة
 

 العبارة في مستوى ترجمةأخطاء ال -2
العبارة في اللغة الانددنندييية هي نحدة القواعد التي تتوون ن  كلمتين أن أكثر  

 ، نن  ذلك العدد(3نلحق )عبارة  57نيأخذ الباحث  ،45نلم تجانز حدند نظيفة الجملة
نيعرضها الباحث . دقيق ع  صحتهالعبارات التي تحتاج إلى التحليل اليجد الباحث بعض ا

 :كما يلي
 الأخطاء في ترجمة العبارة: 5الجدول 

 رقم العبارة الإندونيسية ترجمة جوجل
   Jendela kaca زجاج النافذة

   Siswa sekolah طلاب المدارس

 Rumah kita 3 بيوتنا

 Kepala sekolah 4 رئييي

الأقلام ثلاثة  Tiga pena 5 

الأقلام أربعة  Empat pena 6 
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النباتات عشري   Dua puluh pabrik 7 

نصاندع سبعة عشر  Tujuh belas pabrik 8 

لغات ستة عشر  Enam belas bahasa 5 

أنانر خمية عشر  Lima belas perintah  1 

أضواء خمية نعشري   Dua puluh lima lampu    

    Rak buku خزاندة الوتب

 Pegawai pabrik  3 عمال المصاندع

 Mobil hijau  4 الييارات الخضراء

أرض المدرسة على  Di halaman sekolah  5 

كرة القدم لعبة  Pertandingan sepak bola  6 

 Penyakit berbahaya  7 الأنرام الخبيثة

الرابعة زنجة  Istri keempat  8 

الثالث عشر الفصل  Bab ketiga belas  5 

 Gedung tertinggi  1 أطول نبنى

المترجم الوتاب  Penerjemah buku    

    Keterampilan berbicara نهارات التحدث

 Keterampilan menyimak  3 نهارات الاستماع

 Keterampilan membaca  4 نهارات القراءة

 Keterampilan menulis  5 نهارات الوتابة
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 Permainan bahasa  6 ألعاب اللغة

 Perkembangan intelegensi  7 تنمية الذكاء

 Orang Indonesia   8 الشعب الإنددنندييي

الصين الشعب  Orang china  5 

 
 :أنا التحليل لول العبارات فهو كما يلي

 زجاج النافدة  - 

يخطأ جوجل في نضع . (Transposition)خطأ نحوي، نفيها خطأ الرتبة  هذا
كلمة ندافدة  ، كاندتفي هذه الترجمة. ضافالم نضاف إليه الذي كان ييبق

نالصواب أن يوون كلمة ندافدة أنلا ن كلمة زجاج . نضاف نزجاج نضاف إلية
 .لهذه الترجمة هي ندافدة الزجاج ةإذا الصياغة الصحيح. ثانديا

 طلاب المدارس  - 

يخطأ جوجل في صايغة . (Misformation) خطأ صرفي، نفيها خطأ الصيغة هذا
 siswa sekolahجوجل اسم الجمع بدلا ع  المفرد، لأن عبارة  أنرد. الاسم المفرد

 .جوجل عبارة طالب المدرسة يوردنالصواب أن . لا تدل على أنها جمع
 بيوتنا  -3

يخطأ جوجل في صايغة . (Misformation)خطأ صرفي، نفيها خطأ الصيغة  هذا
لا  rumah kitaجوجل اسم الجمع بدلا ع  المفرد، لأن عبارة  أنرد. الاسم المفرد

 .جوجل عبارة بيوتنا نلو  بيتنا يورد لا نالصواب أن. تدل على أنها جمع
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 رئييي  -4

 kepalaجوجل عبارة رئييي لترجمة  أنرد. خطأ في اخيار الولمة لمضاف إليه هذا

sekolah أي يبدل جوجل كلمة ندرسة بياء المتولم فصار نعناه ،sekolahku .
 .عبارة رئييي نلو  رئيس المدرسة يوردنالصواب أن لا 

 ثلاثة الأقلام  -5

يوتب جوجل . في أداة التعريف (addition)ِخطأ نحوي، نفيه خطأ الإضافة  هذا
نكلمة الأقلام هي  .أن هذه عبارة عدد ننعدند. ال للولمة التي لاتحتاج إليه

تمييز، أن التمييز اسم ندورة يذكر تفييرا للمبهم ن  ذات أن نديبة، أنا تمييز العدد 
جوجل عبارة ثلاثة  يوردالصواب أن لا  ،إذا. 51فمجموع مجرنر بالإضافة نجوبا

 .الأقلام نلو  ثلاثة أقلام
 أربعة الأقلام  -6

في أداة  (addition)ِخطأ نحوي كالنمرة الخانية، نفيه خطأ الإضافة  هذا 
 يوردنالصواب أن لا . يوتب جوجل ال للولمة التي لاتحتاج إليه. التعريف

 .جوجل عبارة أربعة الأقلام نلو  أربعة أقلام
 عشري  النباتات  -7

جوجل كلمة النباتات لترجمة كلمة  أنرد. خطأ نحوي ناختيار الولمة هذا
pabrik . نفي الخطأ النحوي فيه خطأ . جوجل كلمة نصنع يوردنالصواب أن
أن نوقع كلمة . لا ع  المفردجوجل الجمع بد أنرد. (misformation)الصيغة 
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إذا .  5يوون نفردا ننصوبا 55إلى    النباتات هو تمييز ن تمييز عدد ن  
 .جوجل عبارة عشري  نصنعا يوردنالصواب أن 

 سبعة عشر نصاندع  -8

أن تمييز . جوجل الجمع بدلا ع  المفرد أنرد. خطأ نحو، نفيه خطأ الصيغة هذا
جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا . يوون نفردا ننصوبا 55إلى    عدد ن  

 .نصاندع نلو  نصنعا
 سبعة عشر لغات  -5

يخطأ . في التذكير نالتأنديث (misformation)، فيه خطأ الصيغة نحوي خطأ هذا
فهي  نركبة ةلأن القاعدة، إن كاندت العشر. دد ننعدندجوجل في نطابقة بين ع

نكذلك خطأ الصيغة في . على نفق المعدند، تذكر نع المذكر نتؤندث نع المؤندث
نالصواب لهذه . يوون نفردا ننصوبا 55إلى    كلمة لغات، لأن تمييز عدد ن  

 .الترجمة هي سبع عشرة لغة
 خمية عشر أنانر  -1 

أن تمييز . جوجل الجمع بدلا ع  المفرد أنرد. خطأ نحو، نفيه خطأ الصيغة هذا
جوجل كلمة  يوردنالصواب أن لا . يوون نفردا ننصوبا 55إلى    عدد ن  

 .أنانر نلو  أنرا
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 خمية نعشري  أضواء -  

. lampuجوجل كلمة أضواء لترجمة كلمة  أنرد. خطأ نحوي ناختيار الولمة هذا
نفي الخطأ النحوي فيه خطأ الصيغة . جوجل كلمة نصباح يوردنالصواب أن 

(misformation) .أن نوقع كلمة أضواء هو . جوجل الجمع بدلا ع  المفرد أنرد
 يوردالصواب أن إذا .  5يوون نفردا ننصوبا 55إلى    ن تمييز عدد ن   ،تمييز

 .عبارة خمية نعشري  نصباحا
 خزاندة الوتب -  

نع  rakجوجل كلمة خزاندة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ صرفي ناختبار الولمة هذا
نالحطأ الصرفي فيه خطأ الصيغة . في الانددنندييية almariأن خزاندة نعناه 

(misformation) ،جوجل صيغة الجمع بدلا ع  المفرد لترجمة كلمة  أنردbuku .
 .جوجل عبارة رف الوتاب يوردنالصواب أن 

 عمال المصاندع -3 

جوجل صيغة الجمع  أنرد. (misformation) خطأ صرفي، نفيه خطأ الصيغة هذا
جوجل عبارة  يوردنالصواب أن لا . pegawai pabrikبدلا ع  المفرد لترجمة عبارة 

 .عمال المصاندع نلو  عانل المصنع
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 الييارات الخضراء -4 

جوجل صيغة الجمع  أنرد(. misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصيغة  هذا
جوجل عبارة  يوردنالصواب أن لا . mobil hijauبدلا ع  المفرد لترجمة عبارة 

 .الييارات الخضراء نلو  الييارة الخضراء
 على أرض المدرسة -5 

يخطأ جوجل في اختيار حرف الجر نالولمة لترجمة . خطأ في اختيار الولمة هذا
tanah, bumi, lantaiكلمة أرض نعناه ، أن di halamanعبارة 

نالصواب أن . 53
 .جوجل عبارة في ساحة المدرسة أن في فناء المدرسة يورد

 لعبة كرة القدم -6 

. pertandinganجوجل كلمة لعبة لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختبار الولمة هذا
كلمة لعبة  يوردنالصواب أن لا . في الانددنندييية permainanأن اللعبة نعناها 

 .نلو  نباراة
 الأنرام الخبيثة -7 

، نع penyakitحوجل كلمة أنرام لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
tumor, bengkakأن أنرام ن  أندواع المرض ننعناه 

الخبيثة لترحمة  أنردنكذلك . 54
جوجل  يوردإذا الصواب أن . jelek, keji، نع أن خبيثة نعناها berbahayaكلمة 

 .عبارة المرض الخطير أن الداء الخطير
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 زنجة الرابعة -8 

يحدف جوجل ال التعريف (. omission)خطأ نحوي، نفيه خطأ الحذف  هذا
أن صيغة العدد على نزن فاعل للدلالة على . لولمة زنجة لمطابقة العدد الترتيبي

نيوون الترتيب يطابق المعدند ن  حيث التذكير نالتأنديث في جميع حالاته 
 .جوجل عبارة الزنجة الرابعة يوردإذا الصواب أن . 55نعربا

 الفصل الثالث عشر -5 

، نع أن babجوجل كلمة الفصل لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
كلمة الفصل نلو   يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية pasalالفصل نعناه 

 .الباب
 أطول نبنى -1 

نع  tertinggiجوجل كلمة أطول لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
كملة أطول نلو   يوردنالصواب أن لا . في الإنددنندييية terpanjangأن نعناها 

 .أعلى
 الوتاب المترجم -  

جوجل عبارة الوتاب المترجمة لترجمة  أنرد. خطأ في اختيار كلمة أن عبارة هذا
نالصواب أن لا . buku terjemahanع أن ترجمتها ، نpenerjemah bukuعبارة 
 .عبارة الوتاب المترجم نلو  نترجم الوتاب يورد
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 نهارات التحدث -  

جوجل  أنرد( misformation)خطأ صرفي ناختيار الولمة، فيه خطأ الصياغة  هذا
 .، نالصواب أن يورد كلمة نهارةصيغة الجمع بدلا ع  المفرد لولمة نهارات

 الاستماعنهارات  -3 

جوجل صيغة الجمع  أنرد( misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
 .جوجل كلمة نهارة يوردنالصواب أن . بدلا ع  المفرد لولمة نهارات

 نهارات القراءة -4 

 الشرح كما في العبارة اليابقة
 نهارات الوتابة -5 

 الشرح كما في العبارة اليابقة
 ألعاب اللغة -6 

جوجل تركيب  أنرد، (misformation)خطأ نحوي، فيه خطأ الصياغة  هذا
، نع أن التركيب المناسب لهذه العبارة هو permainan bahasaالإضافة لترجمة 
 لعابعبارة ألعاب اللغة نلو  الأ يوردإذا الصواب أن لا . النعت نالمنعوت

 .اللغوية
 تنمية الذكاء -7 

كلمة تنمية لترجمة كلمة  جوجل أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
perkembangan نع أن نعناها في الأنددنندييية ،pengembangan ،نلهذه العبارة ،
 .كلمة تنمية نلو  كلمة نمو يوردالصواب أن لا 
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 الشعب الإنددنندييي -8 

، أنما يوتفي orang Indonesiaخطأ في اختيار الولمة، لترجمة هذه العبارة  هذا
إذا الصواب أن لا . بولمة الإنددنندييي، أي بزيادة الياء النيبة في أخر اسم البلاد

 .عبارة الشعب الإنددنندييي نلو  الإنددنندييي يورد
 الشعب الصين -5 

 .جوجل كلمة الصيني يوردنالصواب أن . الشرح كما في الولمة اليابقة
كلمة  1 بارة، نيجد الباحث تم الباحث في تحليل الأخطاء في ترجمة كلمة الع  

 :نيعرض الباحث الشرح تفصيلا فيما يلي. كلمة مجموعة 43خاطئة ن  
 

 الأخطاء في ترجمة العبارة عرض: 3 الجدول

 الشرح
 أنواع الخطأ

 رقم
 صرفي نحوي إنلائي الاختيار

تقديم نضاف إليه على 
 المضاف

    
   

        صيغة الجمع بدلا ع  المفرد

الجمع بدلا ع  المفردصيغة        3 
-      4 

الاسم المعرفة بدلا ع  
 الاسم النورة

    
 

5 
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الاسم المعرفة بدلا ع  
 الاسم النورة

    
 6 

 7       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 8      صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
عدم المطابقة بين العدد 

 نالمعدند
    

 5 
المفردصيغة الجمع بدلا ع          1 

          صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
          صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 3       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 4       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد

-       5 
-       6 
-       7 

عدم المطابقة بين النعت 
 نالمنعوت

    
 

 8 
-       5 
-       1 
-         
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         صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 3       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 4       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
 5       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
تركيب الإضافة بدلا ع  

 النعت نالمنعوت
    

 
 6 

-       7 
-       8 
-       5 
.نج 5 5  3   3  

 
. عبارة خاطئة 8 خطأ ن    3ن  الجدنل اليابق يعرف أن الباحث نجد  

أنا الأخطاء . أخطاء 3 في اختيار الولمة نهي  تنيعرف ننه أن نعظم الأخطاء نقع
ننعظم . أخطاء، نلا يجد الباحث الأخطاء الإنلائية 5أخطاء، نالنحوية  5الصرفية فهي 

صيغة الجمع بدلا ع   إيرادة الاسم، نهي الأخطاء الصرفية أخطاء الصياغة كما في ترجم
أنا في النحو فيجد الباحث الأخطاء المتنوعة، ننها تقديم المضاف إليه على  .المفرد

 . المضاف، نعدم المطابقة بين العدد نالمعدند نعدم المطابقة بين النعت نالمنعوت
 
 



23 
 

 الجملة مستوى في ترجمةأخطاء ال -6
الإنددنندييية ن  الجملة الخبرية  (4نلحق ) جملة  5لهذه البياندات يأخذ الباحث  
(Kalimat berita) نالجملة الاستفهانية ،(Kalimat tanya)هيةالن/، نالجملة الأنرية 
(Kalimat perintah/larangan) ، ض الجمل التي تحتاج إلى يجد الباحث بعنن  ذلك العددد

 :نيعرضها الباحث كما يلي. دقيق ع  صحتهاالتحليل ال
 ترجمة الجملةالأخطاء في : 7الجدول 

 رقم الكلمة الإندونيسية ترجمة جوجل
في النهر ييتحم أندا  Saya mandi di sungai   

بريد إلوترنني أندا أكتب  Saya sedang menulis surat   

في المخزن اليور أريد شراء  Saya membeli gula di toko 3 

في اليوق الأب نالأم ذهب  Ayah dan ibu pergi ke pasar 4 

في الموتبة كتاب يقرءنن  Mereka membaca buku di 

perpustakaan 
5 

اليور الأم اشترى  Ibu membeli gula 6 

في المياجد صلاة عمة  Bibi sholat di masjid 7 

في  إلى المدرسة فاطمة ذهبت
ن  صباح  الياعة اليادسة
 اليوم

Fatimah berangkat sekolah 

pukul enam pagi 
8 

في أحمد سرير  09:00  Ahmad tidur pukul 

Sembilan malam 
5 

 Bajuku diletakkan di almari في خزاندة نلابيي نضع

ketiga 
 1 
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ثالثال  
 في نشاهدة التلفزيونجدته ن

 كل يوم؟
Apakah nenek menonton 

televisi setiap hari? 
   

 لشراء الأب عندنا يوون
؟الصحف  

Kapan ayah membeli 

Koran? 
   

؟خيث تعلم اللغة العربية أحمد  dimana ahmad belajar 

bahasa arab? 
 3 

؟في الصف الذي يدرس  siapa yang belajar di kelas?  4 

؟أحمد تبوي لماذا  Mengapa Ahmad 

menangis? 
 5 

؟الأجداد القهوة شرب لماذا  Mengapa kakek minum 

kopi? 
 6 

الورة؟ ركلة كيف يمونني  Bagaimana cara menendang 

bola? 
 7 

؟تبدأ اللعبة نتى  Kapan pertandingan 

dimulai? 
 8 

!هذا الباب إغلاق  Tutup pintu itu!  5 

!نلابيك خلع  Buka bajumu!  1 

!سيارتك بيع  Jual mobilmu!    

الإجراءات الخاصة  إصلاح
!بك  

Perbaiki perilakumu!    

؟الصففي  الذي يدرس  Siapa yang belajar di kelas?  3 

 تعلم الرياضيات أندا أحب أن
 في بيئة ندظيفة

saya senang belajar 

matematika di tempat yang 

bersih 

 4 
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! نشاهدة هذا الفيلم لا   Jangan tonton film ini!  5 

! في نجهي لا تبدن   Jangan lihat saya!  6 

! هنا لا أندام   Jangan tidur di sini!  7 

يجتمع الطلاب نع ندير 
 المدرسة

murid itu menemui kepala 

sekolah 
 8 

 kedua tangan ahmad terluka  5 يد أحمد يؤذي

01:00  Zainab makan siang pukul  الغداء في زينب 

satu siang 
31 

الثاننة  في فاطمة صلاة العشاء
 نياء

Fatimah sholat isya pukul 

delapan malam  
3  

إلى  لا تريد أن تذهب أحمد لم
 المتحف

Ahmad tidak ingin pergi ke 

museum 
3  

ركوب  لا يمو  أن زيد
 الدراجة

Zaid tidak bisa mengendarai 

sepeda 
33 

يمو  أن يفتح الباب لا أحمد  Ahmad tidak bisa membuka 

pintu 
34 

 اثنين ن  شراء أحمد
للأطفال الدراجات  

Ahmad membeli dua sepeda 

untuk anaknya 
35 

اثنين ن   الطلاب التقى
في الموتب المدرسين  

Siswa itu menemui dua 

guru di kantor 
36 

جديدة سيارتين الأب اشترى  Ayah membeli dua mobil 

baru 
37 
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الدراجة يباع  Sepeda itu dijual 38 

نرقة أحرق  Kertas itu dibakar 35 

هذه الرسالة نقد كتب  Surat itu sedang ditulis 41 

بيتي ن  ننزل أكبر زيد  Rumah zaid lebih besar 

daripada rumahku 
4  

اتياعا  هو أكثر الأب غرفة
غرفتي ن   

kamar ayah lebih luas 

daripada kamarku 
4  

الاكبر  المتاحف في عمه زار
 في العالم

paman mengunjungi 

museum terbesar di dunia 
43 

 
 :فهو كما يلي أنا تحليل لول الجملة

 أندا ييتحم في النهر - 

يخطأ جوجل في (. misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصيغة  هذا
في ( هو)ييتخدم جوجل حرف المضارعة الياء . استخدام حرف المضارعة

جوجل كلمة ييتحم  يوردلا نالصواب أن.  كلمة ييتحم نع أن فاعلها أندا
 .نلو  أستحم

 أندا أكتب بريد إلوترنني - 

جوجل كلمة بريد إلوترنني لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
surat . نع أن بريد إلوترنن نعناهاemail . جوجل  يوردنالصواب أن لا

 .رسالةكلمة بريد إلوترنني نلو  
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 أريد شراء اليور في المخزن -3

 sayaجوجل كلمة أريد شراء لترجمة  أنرد.  اختيار الولمةخطأ في هذا

membeli نع أن نعنى هذه الولمة ،saya ingin membeli . يوردنالصواب أن 
، نع أن tokoنكذلك اختيار كلمة مخزن لترجمة كلمة . جوجل كلمة اشتريت

جوجل جملة اشتريت اليور في  يوردإذا الصواب أن . gudangنعناها 
 .الدكان

 ذهب الأب نالأم في اليوق -4

 pergiلترجمة . يخطأ جوجل في اختيار حرف الجر. خطأ في اختيار الولمة هذا

ke في فمعناه +أنا ذهب. لا بد أن تلحق كلمة ذهب حرف إلى ليس في
bercampur dengan, menciptakan

نالصواب، أن ترجمة تلك الجملة هي . 56
 .ذهب الأب نالأم إلى اليوق

  الموتبةيقرءنن كتاب في -5

 يخطأ جوجل في كتابة (.omission)خطأ إنلائي، نفيه خطأ الحذف  هذا
الهمزة إذا كاندت نضمونة نالحرف الهمزة التي كاندت توتب ننفردة، نع أن 

نكذلك يحذف جوجل ألفا زائدة في . 57الذي قبلها نفتوح فتوتب على الوان
نالصواب، أن صياغة تلك الجملة . نع أنها نفعول به ننصوب كلمة كتاب

 .هي يقرؤنن كتابا في الموتبة

                                                             
56 Basuni Imamuddin dan Nasiroh Ishaq, Kamus Idiom Arab- Indonesia Pola Aktif, (Depok: Ulinnuha 

Press, 2003), 144 
     المرجع اليابق،إبراهيم شمس الدي ،   22
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 اشترى الأم اليور -6

 أنرد في هذه الترجمة، (.misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصيغة  هذا
، نع أن فاعله الأم التي هي نؤندث (هو)بضمير غائب نفرد  جوجل فعل ناض

 .جوجل كلمة اشترى نلو  اشترت يوردنالصواب أن لا . مجزي
 عمة صلاة في المياجد -7

في  sholatأن (. misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصيغة  هذا
 sholatاليياق، أن  هذانفي . الإنددنندييية لها نعنيان، إنا الاسم نإنا الفعل

نكذلك يخطأ جوجل في . ها جوجل بصيغة نصدرأنرد، نلو  بمعنى فعل
إذا . جوجل كلمة المياجد بدلا ع  الميجد أنرد. دصياغة الاسم المفر

 .الصواب أن ترجمة تلك الجملة هي تصلي عمة في الميجد
 ذهبت فاطمة إلى المدرسة في الياعة اليادسة ن  صباح اليوم -8

جوجل الولمات التي لا  أنرد(. addition)خطأ نحو، نفيه خطأ الإضافة  هذا
 ملة الإنددنندييية هي لبيان زنان،في تلك الج pagiكلمة  .تحتاجها الجملة إليها

جوجل  يوردنالصواب أن لا . أنا لبيان زنان في العربية فتيتخدام نفعول فيه
عبارة ن  صباح اليوم نلو  يوتفي بولمة صباحا على أنها نفعول فيه 

 .ننصوب
 09:00في أحمد سرير  -5

جوجل كلمة سرير  أنردبنيبة لهذه الترجمة، . خطأ نحو ناختيار الولمة هذا
، نهو يحذف (omission)نللخطأ النحوي فيه خطأ الحذف . بدلا ع  ينام
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إذا . malamجوجل بيان زنان لتلك الحملة أي نفعول فيه التى تدل على نعنى 
 فينلو  ينام أحمد   09:00في أحمد سريرجوجل جملة  يوردالصواب أن لا 

 .ليلا 09:00

 نضع نلابيي في خزاندة الثالث -1 

أنلا يخطأ (. misformation) خطأ صرفي ن نحوي، نفيهما خطأ الصياغة هذا
لا تدل على الجمع  bajuفي هذا اليياق كلمة . جوجل في صياغة الاسم المفرد

ثانديا يخطأ في صياغة . جوجل كلمة لباسي يوردنالصواب أن . نلو  المفرد
لتأنديث في جميع العدد الترتيبي، فإنده يطابق المعدند ن  حيث التذكير نا تركيب
إذا الصواب أن . جوجل التركيب كأنده تركيب إضافي أنردنلو  . 58حالاته
 .جملة نضع لباسي في الخزاندة الثالثة يورد

 نجدته في نشاهدة التلفزيون كل يوم؟ -  

، نهو (omission)في الخطأ النحوي خطأ الحذف . خطأ نحوي نصرفي هذا
أنا في . ، لدلالة على أسلوب الاستفهاميحذف جوجل أداة الاستفهام هل

يضيف جوجل ضمير نتصل ـه في . الخطأ الصرفي خطأ الإضافة نالصيغة
جوجل المصدر بدلا  أنردلولمة نشاهدة،  نيخطأ في صياغة الفعل. كلمة جدة
جوجل جملة هل جدة تشاهد التلفزنن كل  يوردنالصواب أن  . ع  الفعل

 .يوم؟
 

                                                             
 51، المرجع اليابقفؤد ندعمة،   22
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 الصحف؟عندنا يوون الأب لشراء  -  

ييتحدم جوجل كلمة عندنا بدلا . خطأ في اختيار الولمة نخطأ صرفي هذا
نكذلك اختيار ناستخدام . ع  نتى، نع أن عندنا ليس ن  أداة الاستفهام

 نيخطأ أيضا في صياغة الفعل. كلمة يوون، نلو كاندت لاتغير المعنى
(misformation)  ،نكذلك  .جوجل المصدر بدلا ع  الفعل أنردلولمة شراء

الصواب  إذا،. جوجل الصحف بدلا ع  الصحيفة أنردصياغة الاسم المفرد، 
الصحيفة أن أحي  بجملة نتى  جوجل جملة نتى يوون الأب يشتري يوردأن 

 الأب الصحيفة؟ يشتري
 حيث تعلم اللغة العربية أحمد؟ -3 

 أنرديخطأ جوجل في اختيار أداة الاستفهام، . خطأ في اختيار الولمة  هذا
أنا . جوجل كلمة حيث بدلا ع  أي  نع أن حيث ليس ن  أدة الاستفهام

نالصواب أن  .55تقديم نفعول به على الفاعل كما في تلك الجملة فهو جائز
جوجل جملة أي  تعلم اللغة العربية أحمة؟ أن أي  تعلم أحمد اللغة العربية؟،  يورد

 .نالثاني أحي 
 الذي يدرس في الصف؟ -4 

جوجل كلمة الذي بدلا ع  ن ، نع أن  أنرد. الولمة خطأ في اختيار هذا
جوجل جملة ن  يدرس في  يوردنالصواب أن . الذي ليس ن  أسماء الاستفهام

 الصف؟

                                                             
 8، المرجع اليابقنصطفى الغلاييني،   22
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 لماذا تبوي أحمد؟ -5 

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصيغة  هذا
جوجل حرف ت،  ييتخدم. فعل المضارع أي في استخدام حرف المضارعة

كلمة تبوي  يوردنالصوب أن لا (. هو)نع أن الفاعل نذكر غائب نفرد 
 .نلو  يبوي

 لماذا شرب القهوة الأجداد؟ -6 

جوجل اسم الجمع  أنرد(. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصيغة  هذا
 .كلمة الأجداد نلو  الجد يورد لا نالصواب أن. بدلا ع  الاسم المفرد

 ركلة الورة؟كيف يمونني  -7 

، نع caraجوجل كلمة يمونني لترجمة كلمة  أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
جوجل جملة كيف طريقة  يوردنالصواب أن . في العربية 61أن نعناها طريقة

 ركلة الورة؟
 نتى تبدأ اللعبة؟ -8 

جوجل كلمة اللعبة لترجمة كلمة  أنرد. اختبار الولمةخطأ في  هذا
pertandingan . أن اللعبة نعناهاpermainan الصواب أن لا . في الانددنندييية

 .كلمة اللعبة نلو  المباراة يورد
 
 

                                                             
23   Kamus Al Munawwir Indonesia-Arab 
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 !إغلاق هذا الباب -5 

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
نالصواب . المصدر بدلا ع  فعل الأنرجوجل  أنرد. لولمة إغلاق فعل الأنر

 .جوجل كلمة إغلاق نلو  أغلق يوردأن لا 
 !خلع نلابيك -1 

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
 .بدلا ع  فعل الأنر جوجل الفعل الماضي أنرد. الأنر لولمة خلعفعل 

اسم الجمع بدلا  أنرد. يخطأ في صياغة الاسم المفرد لولمة نلابسنكذلك 
 !.جوجل جملة اخلع لباسك يوردإذا الصواب أن . ع  الاسم المفرد

 !بيع سيارتك -  

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
نالصواب أن . جوجل المصدر بدلا ع  فعل الأنر أنرد. فعل الأنر لولمة بيع

 .جوجل كلمة بيع نلو  بع يوردلا 
 !إصلاح الإجراءات الخاصة بك -  

يخطأ (. misformation)فيه خطأ الصياغة . خطأ صرفي ناختيار الولمة هذا
جوجل المصدر بدلا ع   أنرد. جوجل في صياغة فعل الأنر لولمة إصلاح

نيحطأ . جوجل كلمة إصلاح نلو  أصلح يوردنالصواب أن لا . فعل الأنر
جوجل كلمة الإجراءات الخاصة بك لترجمة  أنردأيضا في اختيار الولمة، 
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إذا الصواب . جوجل كلمة سلوكك يوردنالصواب أن . perilakumuة كلم
 !جملة أصلح سلوكك يوردأن 

 الذي يدرس في الصف؟ -3 

جوجل اسم الموصول بدلا ع  اسم  أنرد. طأ في اختيار الولمةخ هذا
جوجل كلمة الذي لدلالة على الاستفهام نع أنها لييت ن   أنرد. الاستفهام

كلمة الذي نلو  ن ، فصارت جملة  يوردنالصواب أن لا . أدنات الاستفهام
 ن  يدرس في الصف؟

 في بيئة ندظيفة الرياضياتأندا أحب أن تعلم  -4 

، يحدف حوجل حرف الألف (omission) خطأ صرفي، فيه خطأ الحذف هذا
جوجل  يوردنالصواب أن لا . صمير نتولم لولمة تعلمالمضارعة لدلالة على 
 .كلمة تعلم نلو  أتعلم

 !لا نشاهدة هذا الفيلم -5 

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصياغة  هذا
نالصواب أن لا . حوجل المصدر بدلا ع  الفعل النهي أنرد .الفعل النهي

جوجل كلمة نشاهدذ نلو  تشاهد، فصارت الجملة لا تشاهد هذا  يورد
 !الفيلم

 !لا تبدن في نجهي -6 

جوجل كلمة لا  أنرد. خطأ في اختيار الولمة حتى تغير نعنى الجملة كلها هذا
، نع أنها إذا تترجم إلى العربية !Jangan lihat sayaلترجمة جملة ! تبدن في نجهي
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، نهذه الجملة لييت الجملة الأنرية tidak tampak di wajah sayaفمعناها 
 !.تنظر إليلا جوجل جملة  يوردنالصواب أن . نلو  الجملة الخبرية

 !لا أندام هنا -7 

يخطأ جوجل في صياغة (. misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
 يوردنالصواب أن لا . فعل المضارع بدلا ع  الفعل النهي أنرد. الفعل النهي

 !.كلمة أندام نلو  تنم، فصارت الجملة لا تنم هنا
 يجتمع الطلاب نع ندير المدرسة -8 

جوجل كلمة يجتمع لترجمة كلمة  أنرد. خطأ صرفي ناختيار الولمة هذا
menemui نع أنها نعناها ،berkumpul . كلمة يجتمع  يوردنالصواب أن لا

جوجل صيغة الجمع  أنرد، (misformation)نفيه خطأ الصياغة . نلو  يقابل
فصارت . كلمة الطلاب نلو  الطالب يوردنالصواب أن لا. بدلا ع  المفرد

 .الجملة يقابل الطالب ندير المدرسة
 يد أحمد يؤذي -5 

، يخطأ (misformation)خطأ صرفي ناختيار الولمة، فيه خطأ الصياغة  هذا
يد هي في هذا اليياق، أن كلمة . جوجل في صياغة المثنى التي كاندت نضافا

إذا الصواب أن . نإذا كان المضاف نثنى فتخذف ندونده. نثنى ن أصله يدان
كلمة يؤذي  وجلج أنردنفيها خطأ في اختيار الولمة، . كلمة يدا يورد

كملة  يوردنالصواب أن . menyakiti، نع أن نعناها terlukaلترجمة كلمة 
 .انتمجرنح



20 
 

 01:00زينب الغداء في  -31

في هذا اليياق يحذف جوحل (. omission)خطأ نحو، فيه خطأ الحذف  هذا
هذا ييبب الجملة نداقصة نتؤدي إلى . نفعول فيه لبيان زنانكلمة الفعل ن

كلمة تتنانل في أنل الجملة ن كلمة نهارا في أخرها،  إيرادلا بد . الغموض
 .نهارا 01:00فصارت الجملة تتنانل زينب الغداء في 

 فاطمة في الثاننة نياءصلاة العشاء  - 3

في الخطأ الصرفي خطأ الصياغة . خطأ صرفي، نخطأ نحوي ناختيار الولمة هذا
(misformation) ،يوردنالصواب أن . جوجل المصدر بدلا ع  الفعل أنرد 

، يحذف جوجل (omission)نفي الخطأ النحوي خطأ الحذف . كلمة تصلي
نكذلك . كلمة الياعة قبل كلمة الثاننة إيرادكلمة الياعة لبيان الوقت، لابد 

، malamجوجل كلمة نياء بيان زن  لترجمة كلمة  أنردفي اختيار الولمة، 
فصارت الجملة الصحيحة تصلي العشاء فاطمة . كلمة ليلا يوردنالصواب أن 

 .في الياعة الثاننة ليلا
 لم أحمد لا تريد أن تذهب إلى المتحف - 3

 أنرد، (addition)النحو خطأ الإضافة  في الخطأ. خطأ نجوي نصرفي هذا
نفي الخطأ الصرفي خطأ . جوجل حرف لم التي لا تحتاج في هذا اليياق

، يخطأ جوجل في صياعة فعل المضارع لدلالة على (misformation)الصياغة 
، نع أنها يوتب جوجل حرف التاء المضارعة لدلالة ضمير هو. ضمير هو
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جوجل جملة أحمد لا يريد  يوردب أن نالصوا. تيتخدم لضمير أندت أن هي
 .أن تذهب إلى المتحف

 ركوب الدراجة لا يمو  أن زيد -33

 dapatجوجل كلمة يمو  لترجمة كلمة  أنرد. خطأ صرفي ناختيار الولمة هذا
نفي الخطأ الصرفي خطأ . نهذه خطأ لهذا اليياق mungkinنع أنها نعناها 

حوجل المصدر بدلا ع  فعل المضارع لولمة  أنرد، (misformation)الصياغة 
جوجل الجملة زيد لا ييتطيع أن يركب  يوردنالصواب أن . ركوب
 .الدراجة

 أحمد لا يمو  أن يفتح الباب -34

، نع dapat جوجل كملة يمو  لترجمة كلمة أنرد. خطأ في اختيار الولمة هذا
جوجل كملة يمو  نلو   يوردنالصواب أن لا. mungkinأنها نعناها 

 .ييتطيع
 أحمد شراء اثنين ن  الدراجات للأطفال -35

في الخطأ الصرفي فيه خطأ الصياغة . خطأ صرفي ناختيار الولمة هذا
(misformation) ،نالصواب أن . جوجل المصدر بدلا ع  فعل المضارع أنرد

جوجل  أنرد. نكذلك يخطأ جوجل في صياغة المثنى. كلمة يشتري يورد
عبارة اثنين ن  الدراجات لدلالة على المثنى لولمة دراجة، نع أن في العربية لها 

نيخطأ أيضا في . كلمة الدراجتين يوردنالصواب أن . صيغة خاصة للمثنى
، نهذه لا anaknyaكلمة الأطفال لترجمة كلمة  أنرداختيار الولمة أن جوجل 
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فصارت الجملة . هلدنكملة  يوردنالصواب أن . تناسب لهذا اليياق
 .الصحيحة أحمد يشتري الدراجتين لولده

 التقى الطلاب اثنين ن  المدرسين في الموتب -36

جوجل صيغة  أنرد ،(misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصياغة  هذا
. نكذلك يخطأ جوجل في صياغة المثنى. الجمع بدلا ع  المفرد لولمة الطلاب

ين لدلالة على المثنى لولمة ندرس، نع أن جوجل عبارة اثنين ن  المدرس أنرد
 .كلمة المدرسين يوردنالصواب أن . في العربية لها صيغة خاصة للمثنى

 .فصارت الجملة الصحيحة التقى الطالب اثنين ن  المدرسين في الموتب
 اشترى الأب سيارتين جديدة -37

، يخطأ جوجل في المطابقة بين (omission)خطأ نحوي، نفيه خطأ الحدف  هذا
نفي هذه . إذا كان المنعوت نثنى فلا بد أن يوون النعت نثنى. النعت نالمنعوت

. الجملة يحدف جوجل علانة المثنى لولمة جديدة لأنها صفة لولمة سيارتين
 .جوجل جملة اشترى الأب سيارتين جديدتين يوردنالصواب أن 

 يباع الدراجة -38

، يخطأ في صياغة فعل (misformation)الصياغة  خطأ صرفي، فيه خطأ هذا
اء المضارعة لنائب الفاعل يوتب جوجل حرف الي. ضارع لضمير هيالم

 .فصارت الجملة تباع الدراجة. نالصواب أن يوتب بحرف التاء. الدراجة
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 أحرق نرقة -35

، يحذف جوجل تاء التأنديث (omission)خطأ صرفي، فيه خطأ الحذف  هذا
جملة  يوردنالصواب أن . الياكنة لولمة أحرق لأن ندائب فاعلها نؤندث

 .أحرقت نرقة
 نقد كتب هذه الرسالة -41

، يخطأ جوجل في صياغة (misformation)خطأ صرفي، نفيه خطأ الصياغة  هذا
جوجل فعل ناض بدلا ع   أنرد. فعل المضارع لدلالة على الفعل بزنان حال

. نيخطأ أيضا في اختيار الولمة. ها بولمة قد للتأكيدفعل المضارع، بل يزيد
في . جوجل كلمة هذه لدلالة على الإشارة للبعيد، نع أنها إشارة للقريب أنرد

ارت الجملة فص. هذا اليياق يمو  تغييرها بولمة تلك أن يمو  حذفها
 .ك الرسالةالصجيحة توتب الرسالة أن توتب تل

  زيد ننزل أكبر ن  بيتي - 4

يخطأ جوجل في نضع . (Transposition)خطأ نحوي، نفيها خطأ الرتبة  هذا
في هذه الترجمة، كاندت كلمة ننزل . نضاف إليه الذي كان ييبق المضاف

نالصواب أن يوون كلمة ننزل أنلا ن كلمة زيد . نضاف نزيد نضاف إلية
 .الترجمة هي ننزل زيد أكبر ن  بيتي إذا الصياغة الصحيحة لهذه. ثانديا

 غرفة الأب هو أكثر اتياعا ن  غرفتي - 4

، يخطأ جوجل في صياغة (misformation)خطأ صرفي، فيه خطأ الصياغة  هذا
نصدر الصريح لدلالة +جوجل صيغة أكثر أنردفي هذه الترجمة . اسم التفصيل
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نيتوف  على التفضيل، نع أن تيتخدم هذه الصيغة إذا كاندت الفعل غير
نعناها نسع في العربية نهذه يجوز  luasن كلمة . لشرنط صياغة اسم التفضيل

يصيغ جوجل كلمة أكثر إذا الصواب أن لا ". أفعل"لصياغة اسم التفضيل 
 .اتياعا نلو  كلمة أنسع

 زار عمه في المتاحف الأكبر في العالم -43

لا تحتاج  في هذا اليياق. خطأ صرفي، فيه خطأ الإضافة نخطأ الصياغة هذا
ضافة حرف جر في الذي  الترجمة إلى ضمير نتصل ـه لولمة عم، نكذلك إ

جوجل  أنرد. نيخطأ أيضا في صياغة اسم المفرد. لاتجتاج في هذه الترجمة
عم المتحف الأكبر في الة الصحيحة زار لالجمإذا . صيغة الجمع بدلا ع  المفرد

 .العالم
كلمة  43كلمة الجملة، نيجد الباحث قد تم الباحث تحليل الأخطاء في ترجمة  

 :نيعرض الباحث الشرح تفصيلا فيما يلي. كلمة مجموعة  5خاطئة ن  
 

 الأخطاء في ترجمة الجملة عرض: 8 الجدول 

 الشرح
 أنواع الخطأ

 رقم
 صرفي نحوي إنلائي الاختيار

استخدام حرف المضارعة 
 غير نناسب

   
    

-        
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-      3 
-      4 

كتابة الهمزة في نسط 
 الولمة

    
 5 

صياغة الفعل الماضي 
 للمؤندث

   
  6 

المصدر بدلا ع  فعل 
 المضارع

   
  7 

 8      زيادة الولمة غير المحتاجة
 5       حذف نفعول فيه

صيغة الجمع بدلا ع  
 المفرد، 

عدم المطابقة بين العدد 
 الترتيبي نالمعدند

    

   1 

الاستفهام، حذف أداة 
 زيادة الضمير المتصل

    
     

استخدام أداة الاستفهام 
 غير نناسب

    
     

-       3 
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-       4 
استخدام حرف المضارعة 

 غير نناسب
   

   5 

 6       صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
-       7 
-       8 

 5       المصدر بدلا ع  فعل الأنر
ع  الفعل الماضي بدلا 

 الأنر
   

   1 

         المصدر بدلا ع  فعل الأنر
          المصدر بدلا ع  فعل الأنر

-       3 
 4       حذف حرف المضارعة
المصدر بدلا ع  الفعل 

 النهي
   

   5 

-       6 
فعل المضارع بدلا ع  

 الفعل النهي
   

   7 

 8        صيغة الجمع بدلا ع  المفرد
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تثنيةحذف ألف          5 
 31      حذف الفعل ننفعول فيه
المصدر بدلا ع  الفعل، 
 حذف كلمة الياعة

     
  3  

زيادة لم، استخدام حرف 
 المضارعة غير نناسب

    
  3  

المصدر بدلا ع  فعل 
 المضارع

    
  33 

      34 
المصدر بدلا ع  فعل 

المضارع، صياغة المثنى غير 
 نناسب

    
  35 

 36      صياغة المثنى غير نناسب
عدم نطابقة بين النعت 

 نالمنعوت
    

 37 

استخدام حرفي المضارعة 
 غير نناسب

   
  38 

حذف تاء التأنديث لفعل 
 ناض

   
  35 
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الفعل الماضي بدلا ع  فعل 
المضارع، استخدام اسم 
 الإشارة غير نناسب

   
  41 

تقديم الضاف إليه على 
 المضاف

   
  4  

صياغة اسم التفضيل غير 
 نناسب

   
  4  

ريادة الضمير المتصل، 
 صيغة الجمع بدلا ع  المفرد

   
  43 

.نج 8  8   8  55  
 
. كلمة خاطئة 43خطأ ن   55ف أن الباحث نجد الجدنل اليابق يعرن  

الأخطاء أنا . خطأ 8  طاء الصرفية، نهينيعرف ننه أن نعظم الأخطاء نقع في الأخ
نفي . خطأ 8 أخطاء، نالإنلائية خطأ ناحدا ن اختيار الولمة  8النحوية فيجد الباحث 

ن  كل ندوع الخطأ التي قد عرضها  هذه ترجمة الجملة نجد الباحث الأخطاء المتنوعة
 .الباحث في الجدنل

 النص في مستوى ترجمةأخطء ال -4
نالنصوص ، (narrative)الباحث النصوص القصصية لترجمة النصوص، يأخذ  

يختار الباخث هذي  النصين لأنهما ييتخدنان  .كتبن  عدة  (expository)ة الشارح
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نليهولة تحليل . زية بل الحقيقيةااللغة نالأسلوب العياري نلا ييتخدنان الولمة المج
 :أنا تحليل الأخطاء لول النص فهو كما يلي.  النص، يحلل الباحث النص جملة جملة

 
 ترجمة النص: 9 الجدول

 1النص الأندونيسي 
Dedikasi merupakan salah satu tanda kemurnian dan ketulusan cinta. Hal ini 

berangkat dari rasa empati, tanggung jawab dan kekuatan iman di dalam hati 

seseorang. Sikap seperti ini telah dicontohkan oleh sahabat sejati, Abu bakar dan 

sahabat nabi lainnya. Demi kepentingan dan kesematan rosulullah mereka rela 

mengorbankan apa saja yang mereka miliki, bahkan nyawa yang satu-satunya 

mereka miliki.  

 ترجمة جوجل
 التعاطف شعور ينحرف ع  فإنده .الحبصدق ن ندقاء ناحدة ن  هو علانة التفاني

، صديق حقيقي ن  قبل هذا الموقف نقد اتضح .ناحد قلب فيقوة الإيمان نالميؤنلية ن
للتضحية بول  هم على استعداد محمد نسلانة لمصلحة .النبيغيره ن  أصحاب أبي بور ن

 .لديهم أن الشيء الوحيد حياتهم حتى لديهم، شيء
 

 النص الأول -1
 (ص) .الحبصدق ن ندقاء ناحدة ن  هو علانة التفاني:  الجملة 

يخطأ جوجل في صياغة الإضافة (. misformation)خطأ الصياغة  فيها خطأ نحوي، فيه
ترجمة  أن الترجمة الناتجة.  salah satu tanda kemurnian dan ketulusan cintaلترجمة عبارة  

جوجل عبارة أحدى علانات ندقا  يوردحرفية بالأسلوب الأنددنندييي، نالصواب أن 
 .الحب نصدقه
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 (خ) .ناحد قلب فيقوة الإيمان نالميؤنلية ن التعاطف شعور ينحرف ع  فإنده : الجملة 
، ينطلقنعناها  berangkatفيها خطأ في اختيار الولمة، لهذا اليياق أن كلمة 

 6جوجل كلمة ينحرف ع  التي نعناها  أنردنلو  
sesat, menyimpang في الإنددنندييية .

ها جوجل قلب ناحد أنردالتي  hati seseorangنكذلك خطأ اختيار الولمة لترجمة عبارة 
 .جوجل كلمة قلب أي إنديان يورد، نلهذا اليياق الصواب أن satu hatiننعناها 

غيره ن  أصحاب أبي بور ن، صديق حقيقي ن  قبل هذا الموقف نقد اتضح :3الجملة 
 (ص) .النبي

جوجل كلمة اتضح لترجمة كلمة  أنرد. فيها خطأ في اختيار الوملة
dicontohkan نع أن نعناها ،jelas الثاني . كلمة يمثل يوردنالصواب أن . في الإنددنندييية

، نلصواب أن يورد كلمة الصحابي sahabat sejatiخطأ في اختيار الولمة في ترجمة كلمة 
 .الجليل
 حتى لديهم، للتضحية بول شيء هم على استعداد محمد نسلانة لمصلحة :4الجملة 
 (ص) .لديهم أن الشيء الوحيد حياتهم

، أن  .bahkan nyawa yang satu-satunya mereka milikiفي ترجمة   فيها خطأ
التي ترجمها  nyawaهو بل نليس حتى، نأيضا لولمة  bahkanأنديب الولمة لترجمة 

نفي هذه الجملة . كلمة أندفس يوردنالصواب أن  kehidupanجوجل بولمة حياة نع أنها 
، نجودها تجعل الجملة كأنها ننفرقة، (omission)أن خطأ نحوي بوجود زيادة كلمة 

 .فينبغي جوجل أن يحذفها
 

                                                             
 45 نعجم العصري،    23
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  2النص الأندونيسي 
Semua huruf dan tulisan di dunia ini pada mulanya merupakan tanda-tanda yang 

sangat sederhana yang telah ditemukan, disepakati, dan digunakan oleh generasi 

paling tua dalam bentuk gambar atau lambang yang dapat dilihat oleh mata. 

Kemudian generasi selanjutnya melakukan proses pengurangan, penambahan, dan 

penyempurnaan, sehingga terwujud bentuk huruf seperti sekarang. Demikian pula 

dengan huruf atau tulisan arab. 

Menurut penelitian para sejarawan, tulisan arab yang digunakan sekarang ini berasal 

dari tulisan mesir kuno: hieroglyph. Dibuktikan dengan adanya temuan arkeologis di 

mesir. Selain itu, sisa-sisa paleografi membuktikan bahwa orang mesir pada masa itu 

mempunyai pengetahuan tentang tulis-menulis dan seni tulis.  

 ترجمة جوجل 
 بييط جدا علانة على نجود كان في الأصل في هذا العالمالوتابات الحرنف ن كل

 أن رنز صورة في شول الجيل الأكبر سنا ناستخدانها ن  قبل، نافق، اكتشافها نالتي تم
، نالإضافات، العملية التخفيضات القادم ن الجيل  ثم .رؤيتها بالعين التي يمو 

 كتابة رسائل نبالمثل، .كما هو عليه الآن ن  الرسالة ناضح شول بحيثالتحيينات، ن
  .أن العربية

الوتابة  نشتق ن  اليوم التي يتم استخدانها العربية، نالوتابة نؤرخ لبحث أجراه نفقا
 .في نصر الاكتشافات الأثرية يتضح ن  .ديمةاللغة الهيرنغليفية المصرية الق :القديمة المصرية

لديهم  أن الشعب المصري تثبت علم الوتابات القديمة نا تبقى ن  بالإضافة إلى ذلك،
 .الوتابة نف  نقت كتابة في المعرفة
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 النص الثاني -2
بييط  علانة على نجود كان في الأصل في هذا العالمالوتابات الحرنف ن كل:  الجملة 
أن  صورة في شول الجيل الأكبر سنا ناستخدانها ن  قبل، نافق، اكتشافها نالتي تم جدا
 (ص) .رؤيتها بالعين التي يمو  رنز

يحذف جوجل تاء التأنديث (. omission)فيها خطأ صرفي، نفيه خطأ الحذف
 يوردالياكنة لولمة كان، لأن ضميرها تعود إلى كلمة الحرنف الوتابات، نالصواب أن 

 merupakan tanda-tanda yangالثاني، الخطأ في اختيار الولمة لترجمة جملة . كملة كاندت

sangat sederhana  ها بتركيب النعت نالمنعوت نهو العلانة البييطة يورد، الصواب أن
في النحو لولمة علانة التي لابد أن توون نعرفة ( omission)  نالثالث خطأ الحذف. جدا

بزيادة الوان قبل الموصول التي ( addition)الرابع، خطأ الإضافة . لموصوللأنها نقعت قبل ا
الخانس، خطأ الصياغة في الصرف لولمة نافق التي لابد أن توون . لا تضح نظيفتها

ناليادس، خطأ الحذف في النحو حذف أل التعريف لولمة صورة . نصدرا نهي اتفاقها
أن الرنز، نأيضا حطأ الصياغة في النحو  نرنز لأنها نقعت قبل الموصول فصارت الصورة

 . نهو اللذان( صورة نرنز)أي صياغة الاسم الموصول للمثنى 
 بحيثالتحيينات، ن، نالإضافات، العملية التخفيضات الجيل القادم ن  ثم:  الجملة 
 (خ) .كما هو عليه الآن ن  الرسالة ناضح شول

 melakukan prosesلترجمة كلمة ( misformation)خطأ الصياغة في النحو  فيها

pengurangan  .نالثاني  .جوجل تركيب النعت نالمنعوت لترجمتها نلايتضح نعناها أنرد
 .، الصواب أن يورد كلمة النقصpenguranganالخطأ في اختيار الولمة لترجمة كلمة 
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الثالث، الخطأ في اختيار الولمة لترجمة جملة . جملة يقوم بعملية النقص يوردنالصواب أن 
sehingga terwujud bentuk huruf نع أن نعناها ،sekiranya bentuk yang jelas dari 

pesan . الرابع، خطأ . جملة حتى يصير شول الحرف كما هو الآن يوردنالصواب أن
ن التي لا تتضح ، يضيف جوجل كلمة عليه قبل كلمة الآ(addition)الإضافة في النحو 

الخانس خطأ الصياغة في النحو صيغة الجمع بدلا ع  المفرد في كلمة الإضافات  .نظيفتها
 .نالتحيينات الصواب أن يورد كلمة الإضافة نالتحيينة

 (خ) .أن العربية كتابة رسائل نبالمثل،: 3الجملة 
، demikian pulaجوجل كلمة نبالمثل لترجمة  أنردفيها خطأ في اختيار الولمة، 

. نالثاني، خطأ الصياغة في النحو أي صياغة الإضافة. كلمة نكذلك يوردنالصواب أن 
حرفيا بالأسلوب  demikian pula dengan huruf dan tulisan arabيترجم جوجل جملة 

لك الحرف أن الوتابة كذنجملة  يوردنالصواب أن . الإنددنندييي نلايعرف ع  اليياق
 .العربية
 نشتق ن  اليوم التي يتم استخدانها العربية، نالوتابة نؤرخ لبحث أجراه نفقا: 4الجملة 

 (ص)  .اللغة الهيرنغليفية المصرية القديمة :القديمة الوتابة المصرية
،  Menurut penelitian para sejarawanفيها خطأ في اختيار الولمة في ترجمة جملة 

الثاني خطأ . جملة نفقا لبحث المؤرخين يوردنالصواب أن  .نلوكاندت لاتغير المعنى
الثالث خطأ في . الإضافبة في النحو بزيادة الوان قبل كلمة الوتابة التي لا تضح نظيفتها

، نع أن في هذا اليياق berasalجوجل كلمة نشتق لترجمة كلمة  أنرداختيار الولمة، 
نشتق تتعلق بالصرف في صوغ كلمة ن  لأن . هذه غير المناسبة، نلو كاندت نعناه سواء
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نالصواب أن يلود . ، نلا تتعلق بالوتابة أن الخط 6أخرى على حيب قواندين الصرف
لترجمة  اللغة الهيرنغليفيةجوجل عبارة  أنردنالرابع خطأ في اختيار كلمة، . اكلمة أصله
hieroglyph رنف كلمة الح يورد، نع أنها ليس ن  اللغة نلو  الحرف، نالصواب أن
 . الهيرنغليفية

 (ص) .في نصر الاكتشافات الأثرية يتضح ن : 5الجملة 
  .ينبغي أن يضيف كلمة ذلك بعد كلمة يتضح ،فيها خطأ الحدف في النحو

 أن الشعب المصري تثبت علم الوتابات القديمة نا تبقى ن  بالإضافة إلى ذلك،: 6الجملة 
 (ص) .الوتابة نف  نقت كتابة في لديهم المعرفة
، أنرد جوجل حرف التاء في كلمة تبقى نع أن (substitution)خطأ الإبدال  فيها

نالصواب أن يورد كلمة . فالها نذكر، الصواب أن يورد كلمة يبقى، نلذلك لولمة تثبت
 tentangجوجل كلمة في نقت الوتابة لترجمة  أنردخطأ في اختيار الولمة، الثاني، . يثبت

tulis-menulisنفنونها كلمة ع  الوتابة يورداق، الصواب أن ، نلهذا اليي . 
 

 6النص الإندونيسي 
Kemudahan dalam mengakses teknologi menjadi sarana bercerita, berbagi ide dan 

pikiran dalam mencari seorang teman. Dengan kemudahan ini kamu bisa mencari 

teman yang kamu inginkan dan yang sesuai dengan diri kamu. Handphone dan 

internet bukan hanya sarana kamu untuk mencari sahabat. Tapi juga sarana untuk 

berhubungan dengan teman kamu yang sudah ada. Kesempatan kamu hanya saat ini, 

ketika kamu muda. Maka segera manfaatkan fasilitas ini. Tapi jangan lupa, 

perhatikan batasan-batasan agama, karena kamu orang beragama. 

 ترجمة جوجل

                                                             
 5 5نعجح الوسيط،    24
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في  الآراء نالأفواريرد القصص، نتبادل نسيلة ل يصبح الوصول إلى التونولوجيا سهولة
التي تناسب ن التي تريد الأصدقاء يمونك العثور على هذه البياطة نع .صديق البحث ع 

 لونه يعني أيضا .الأصدقاء للبحث ع  ليس فقط يعني أندك نالإندترندت النقالة الهواتف .لي
 ثم الاستفادة .كنت شابا عندنا الآن، لوم فقط فرصة .الحاليين نع أصدقائك للاتصال

 .المتدينين، لأندك الدي  حدند، لاحظ نلو  لا ندنيى .هذا المرفق ن  على الفور
 

 النص الثالث -6
يرد القصص، نتبادل نسيلة ل يصبح الوصول إلى التونولوجيا سهولة:  الجملة  - 

 (ص). صديق في البحث ع  الآراء نالأفوار
، يخطأ في صياغة فعل المضارع أي (misformation)فيها خطأ الصياغة في الصرفي 

نالصواب أن . استخدام حرف المضارعة لولمة يصبح، أن ضميرها يعود إلى كلمة سهولة
 .كلمة تصبح يورد

 (ص) .ليالتي تناسب ن التي تريد الأصدقاء يمونك العثور على هذه البياطة نع:  الجملة 
كلمة  إيراد، لهذا اليياق أن kemudahanفيها خطأ في اختيار الولمة لترجمة كلمة 

الثاني، خطأ الصياغة في النحوي . كلمة اليهولة يوردنالصواب أن . البياطة غير نناسبة
(misformation )أن كلمة الأصدقاء تدل على جمع الذكور . في استخدام الاسم الموصول

، (omission)الثالث خطأ الحذف في النحو . كلمة الذي  يوردالعقلاء، فالصواب أن 
كلمة  يورديحذف جوجل الضمير العائد إلى الموصول في كلمة تريد، نالصواب أن 

كلمة  يوردسب، نالصواب أن الرابع، خطأ الصياغة في الصرف لولمة تنا. تريدهم
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في ( substitution) بدالالخانس، خطأ الإ. يناسبون لأن الضمير يعود إلى الأصدقاء
 .كلمة لك يوردفي اختيار الضمير في كلمة لي، نالصواب أن   الصرف
 (خ) .الأصدقاء للبحث ع  ليس فقط يعني أندك نالإندترندت الهواتف النقالة: 3الجملة 

جوجل الجمع بدلا  أنرد، handphoneفيها خطأ الصياغة في الصرف لترجمة كلمة 
، نكذلك خطأ الإضافة نالحذف في اختيار  كلمة هاتف يوردنالصواب أن . ع  المفرد
نيضيف جوجل كلمة نسيلة . المعنى أن يحذف كلمة يعني أندك لأنها يفيدينبغي . الولمة

 . saranaلمطابقة كلمة 
 (ص)  .الحاليين نع أصدقائك للاتصال لونه يعني أيضا: 4الجملة 

كلمة لونهما لأن  يوردفيها خطأ الصياغة في الصرف لولمة لونه، نالصواب أن 
أن الثاني خطأ الإضافة في اختيار الولمة، ينبغي . الضمير يعود إلى الهاتف نالإندترندت

 .المعنى يحذف كلمة يعنى لأنها تفيد
 (ص. )كنت شابا عندنا الآن، لوم فقط فرصة: 5الجملة 

، هذه Kesempatan kamu hanya saat iniفيها خطأ في اختيار الولمة لترجمة 
 .جملة إنما الفرصة لك الآن يوردنالصواب أن . الترجمة الحرفي بالأسلوب الإنددننديي

 (خ).هذا المرفق ن  على الفور ثم الاستفادة: 6الجملة 
الثاني خطأ الصياغة . كاندت بدلا ع  حرف الفاءفيها خطأ في اختيار كلمة ثم التي 

(misformation ) ،جوجل المصدر بدلا ع  فعل الأنر، نالصواب أن  أنردفي الصرف
الرابع خطأ . الثالث خطأ الإضافة في النحو، ينبغي أن يحذف كلمة ن . كلمة استفد يورد

  .نرافقكلمة  يورد، نالصواب أن fasilitasفي اختيار الولمة لترجمة 



333 
 

 (ص) .المتدينين، لأندك الدي  حدند، لاحظ نلو  لا ندنيى: 7الجملة 
، يخطأ جوجل في صياغة فعل (misformation)فيها خطأ الصياغة في الصرف 

الثاني . كلمة لا تنس يوردفعل المضارع بدلا ع  فعل الأنر، الصواب أن  أنرد. الأنر
كلمة المتدينين خبر أن نهو نرفوع، نلو  (. misformation)خطأ الصياغة في النحو 

 .كلمة المتدينون يوردها جوجل بحالة المنصوب، نالصواب أن أنرد
 

 4 النص الأندونيسي
Tes merupakan salah satu alat untuk melakukan pengukuran, yaitu alat untuk 

mengumpulkan informasi karakteristik suatu objek. Dalam pembelajaran, objek ini 

bisa berupa kecakapan peserta didik, minat, motivasi, dan sebagainya. Tes 

merupakan bagian tersempit dari penilaian. Menurut Djemari, tes merupakan salah 

satu cara untuk menaksir besarnya kemampuan seseorang secara tidak langsung, 

yaitu melalui respon seseorang terhadap stimulus atau pertanyaan. 

 ترجمة جوجل
 ن  المعلونات لجمع هو أداة الذي، للقيام القياس الأدنات هي ناحدة ن  الاختبار
، نالمصالح المتعلم نهارات هذا الوائ  يوونيمو  أن في التعلم، ن .كائ  خصائص
، نالاختبار Djemari نفقا .التقييم أضيق جزء ن  الاختبار هو .نهوذا دناليك، نالدنافع

 استجابة، أي ن  خلال بشول غير نباشر قدرة الشخصتقييم حجم طريقة ناحدة لهو 
 .أن الأسئلة للمؤثرات الشخص

 

 النص الرابع -4
 لجمع هو أداة الذي، للقيام القياس الأدنات هي ناحدة ن  الاختبار:  الجملة  - 

 (ص) .كائ  خصائص ن  المعلونات
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جوجل كلمة هي نع أن نبتدأها نذكر،  أنرد(. substitution)فيها خطأ الإبدال في النحو 
، هذا salah satu alatالثاني، يخطأ في اختيار الولمة لترجمة . كلمة هو يوردنالصواب أن 

. القياس أدناتكلمة ن  إحدى  يوردالأسلوب ليس عاديا في العربية، نالصواب أن 
، يحدف جوجل حرف الباء لإلحاق كلمة (omission)الثالث، خطأ الحذف في النحو 

 .عبارة للقيام بالقياس يورد، نالصواب أن melakukan pengukuranالقيام في ترجمة  
، نالمصالح المتعلم نهارات هذا الوائ  يوونيمو  أن في التعلم، ن:  الجملة  - 

 (ص) .نهوذا دناليك، نالدنافع
كلمة نصالح  يورد، الصواب أن لا bakatخطأ في اختيار الولمة لترجمة كلمة  فيها

، الصواب dan sebagainya، خطأ في اختيار الولمة لترجمة كلمة نالثاني. الرغباتنلو  
الثالث خطأ الإضافة في النحو كتابة  .نلو  نغير ذلك نهوذا دناليككلمة  يوردأن لا 

اختيار  الرابع خطأ في .الوان قبل كلمة يمو  التي لا تتضح نظيفتها نينبغي أن يحذفها
الولمة، ينبغي أن ييتخدم جوجل كلمة يمثل بدلا ع  كلمة يوون، ثم زيادة حرف في 

 نهارات فصارت الجملة في التعليم، يمو  أن يمثل هذا الوائ  في. بعد كلمة الوائ 
 .المتعلم

 (ص) التقييم أضيق جزء ن  الاختبار هو: 3الجملة  -3
 .هذه الجملة صحيح

 قدرة الشخصتقييم حجم طريقة ناحدة ل، نالاختبار هو Djemari نفقا : 4الجملة  -4
 (ص) .أن الأسئلة للمؤثرات الشخص استجابة، أي ن  خلال بشول غير نباشر
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، لهذا اليياق الصواب أن لا menurut Djemariفيها خطأ في اختيار الولمة لترجمة كلمة 
نن  تلك الترجمة تعرف أن جوجل لا ييتطيع . كلمة نفقا نلو  كلمة عند أن رأي يورد

خطأ الإضافة في النحو في زيادة الوان قبل  الثاني،. أن يصيغ اسم العلم الغريب إلى العربية
خطأ في اختيار الولمة  الثالث. كلمة الاختبار التي ليس لها نظيفة، نالصواب أن يحذفها

 .الطريق الوحيدكلمة  يورد، الصواب أن salah satu caraلترجمة كلمة 
 

 5النص الأندونيسي 
Pemanasan global adalah kenaikan suhu bumi yang berskala global dan bersifat 

antropogenik. Maksudnya, kenaikan suhu bumi tersebut  diakibatkan oleh perilaku 

manusia dalam mengelola sumber daya alam dan lingkungan. Akibat lain dari 

pengelolaan sumberdaya alam dan lingkungan antara lain pencemaran, baik 

pencemaran udara , tanah, maupun air. Pencemaran yang potensial menyebabkan 

terjadinya pemanasan global adalah pencemaran udara. Pencemaran udara yang 

potensial tersebut antara lain penumpukan karbon dioksida, metana, CFC, dan nitrat. 

 ترجمة جوجل
 .البشرية المنشأن الأرض ن  درجات الحرارة العالمية في ارتفاع هو الحراريالاحتباس 

الموارد  في إدارة اليلوك البشري الناجمة ع  درجة حرارة الأرض ارتفاع نهذا هو،
، ن  بين أنور أخرى، نالتلوث البيئي الموارد الطبيعية لإدارة ندتيجة أخرى .نالبيئة الطبيعية
 .نتلوث الهواء الاحترار العالمي مما تيبب التلوث المحتملة .المياهن نالتربة تلوث الهواءسواء 

نركبات الوربون نالميثان، ن، الوربون غاز ثاني أكييد تراكم المحتملة تشمل تلوث الهواء
 .نندتراتالولورية فلورية، 
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 النص الخامس -5
 الأرض ن  العالميةدرجات الحرارة  في ارتفاع هو الاحتباس الحراري:  الجملة  - 
 (ص) .البشرية المنشأن

 kenaikan suhu bumiفي ترجمة جملة ( transposition)في النحو  نالإضافة خطأ الرتبة فيها

yang berskala global يضيف جوجل حرف في في تلك ترجمة التي ليس له نظيفة ،
الأرض بعد  الثاني خطأ الرتبة في صياغة الجملة، ينبغي أن يضع جوجل كلمة. ناضحة
 .جملة ارتقاع درجات حرارة الأرض العالمية يوردنالصواب أن . حرارة

في  اليلوك البشري الناجمة ع  درجة حرارة الأرض ارتفاع نهذا هو،:  الجملة  - 
 (ص) .نالبيئة الموارد الطبيعية إدارة

 كلمة هذا هو يورد، الصواب أن لا maksudnyaفيها خطأ في اختيار الولمة لترجمة كلمة 
تفاع، إذا لا بد أن أن كلمة الناجمة خبر ار. خطأ الصياغة في النحوالثاني . يعنينلو  

 .كلمة الناجم يوردكرا، نالصواب أن يوون الخبر نذ
، ن  بين أنور أخرى، نالتلوث البيئي الموارد الطبيعية لإدارة ندتيجة أخرى: 3الجملة  -3

 (خ) .المياهنالتربة ن تلوث الهواءسواء 
، يحذف جوجل ال التعريف لولمة ندتيجة أخرى (omission)فيها خطأ الحذف في النحو 

الثاني  .كلمة النتيجة الأخرى يوردنالصواب أن . نع أنها نبتدأ نلا بد أن يوون نعرفة
. antara lainجوجل حرف الوان بدلا ع  ننها لترجمة كلمة  أنردخطأ الإبدال في النحو، 

ن  بين أنور "عبارة  ، ينبغي أن يحذف جوجل (addition)الإضافة في النحو الثالث خطأ 
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الرابع خطأ في اختيار الولمة، لهذا اليياق ينبغي أن  .لأنها لا تطابق لغة المصدر" أخرى
 .يبدل جوجل كلمة سواء بولمة ن  البياندية لتبين أندواع التلوث

 (ص. )نتلوث الهواء العالميالاحترار  مما تيبب التلوث المحتملة: 4الجملة  -4
، يضيف جوجل حرف الوان قبل كلمة تلوث (addition)فيها خطأ الإضافة في النحو 

 .الهواء التي تيبب الغموض، نالصواب أن يحذفها
نالميثان، ، الوربون غاز ثاني أكييد تراكم المحتملة تشمل تلوث الهواء :5الجملة  -5
 (ص) .تراتنندنركبات الوربون الولورية فلورية، ن

، أنرد جوجل كلمة تشمل نع أن ضميرها يعود إلى تلوث فيها خطأ الإبدال في الصرف
 .نالصواب أن يورد كلمة يشمل. الهواء

ندصوص، نقد نجد الأخطاء  5تم الباحث في تحليل البياندات التي تتوون ن   
 :ها، نيعرض الأخطاء في ترجمة النص كما يليالوثيرة في

 
 الأخطاء في ترجمة النصعرض : 11 الجدول

 الشرح
 أنواع الخطأ

 رقم
 صرفي نحوي إنلائي الاختيار

التركيب غير استخدام ( ن)
 المناسب

6    
   

حذف تاء التأنديث ( ص)
لفعل ناض، الفعل بدلا ع  

5  5    
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 المصدر
حذف ال التعريف، ( ن)

، زيادة الوان لا نظيفة لها
تركيب النعت بدلا ع  

 ، زيادة الولمة أنالإضافة
الحرف لا نظيفة لها، 
استخدام الأسلب 

 الإنددنندييي
 

لا  ةحرف المضارع( ص)
، صياغة فعل تناسب فاعلها

المضارع، خطأ اختيار 
الضمير المتصل، الجمع بدلا 

، المصدر بدلا ع  ع  المفرد
فعل المضارع ، الفعل الأنر

 بدلا ع  فعل الأنر
استخدام اسم ( ن)

، الموصول غير نناسب
حذف الضمير العائد 

5  5 7 

3 
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، زيادة الحرف لا للموصول
، المنصوب بدلا نظيفة لها

 ع  المرفوع
اسم خطأ اختيار ( ن)

، الضمير المناسب للخبر
حذف حرف الزيادة 
 للعبارة الاصطلاحية

 

8    

 4 

زيادة الحرف لا نظيفة ( ن)
الخبر المؤندث  إيراد، لها

للمبتدأ المذكر، حذف 
علانة التعريف للمبتدأ، 

خطأ اختيار الحرف 
، زيادة العبارة لا المناسب
 نظيفة لها

3  5   

5 

7  3  -     5  
 
يجمع  .نفقا للجدنل اليابق يعرف أن نعظم الأخطاء نقعت في اختيار الولمة 

خطأ في  5 نن  تلك الجمل المجوعة نجد الباحث . جملة 6 ندصوص فيها  5الباحث 
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خطأ في اختيار الولمة، نلا يجد الباحث الأخطاء   3خطأ في النحو، ن    الصرف، ن 
أنا أندواع الأخطأ الصرفية فهي كثيرة ننتنوعة، نكذلك الأخطاء النحوية كما . الإنلائية

 .عرضها الباحث في الجدنل
ن " ص"تأثيرها في درجة الفهم، قد كتب الباحث حرف بنيبة للأخطاء نأنا  
حرف ص تدل على أن فيها الخطأ الجزئ نلا يعوق الاتصال، . في أناخر الجمل" خ"

 محللة، نجد جملة 6 نن  . نحرف خ تدل عل أن فيها الخطأ الولي نيعوق الاتصال
 .جمل لها الخطأ الولي 6لها الخطأ الجزئ، ن  جملة 1 الباحث 

 الأخطاء الصرفية -2
أن الصرف علم يبحث ع  الولم ن  حيث نا يفرض له ن  تصريف نإعلال  

. 63نإدغام نإبدال نبه يعرف نا يجب أن توون عليه بنية الولمة قبل اندتظانها في الجملة
نيتوى الولمة نالعبارة نالجملة  أي تحليل أخطاء الترجمة في تحليل البيانداتناندطلاقا ن  

 :الباحث كما يلي هايعرضن، نالنص، يصنف الباحث الأخطاء الصرفية التي نجدها
 المصدر بدلا ع  الفعل إيراد - 

 اسم الفاعل بدلا ع  الفعل إيراد - 

 فعل المضارع بدلا ع  الفعل الماضي إيراد -3

 الجمع بدلا ع  المفرد إيراد -4

 زيادة ياء النيبة في اسم البلاد -5

 استخدام حرف المضارعة غير المناسبة -6

                                                             
 8، نصطفى الغلاييني، المرجع اليابق  20
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 حذف تاء التأنديث الياكنة للفعل الماضي -7

 زيادة ضمير نتصل لا يحتاج إليها -8

 المصدر بدلا ع  فعل الأنر إيراد -5

 حذف حرف المضارعة -1 

 المصدر بدلا ع  الفعل النهي إيراد -  

 فعل المضارع بدلا ع  الفعل النهي إيراد -  

 حذف الألف التثنية -3 

 المناسبة صياغة المثنى غير -4 

 الفعل الماضي بدلا ع  فعل المضارع -5 

 صياغة اسم التفضيل غير المناسب -6 

هذه هي الأخطاء الصرفية التي توجد في ترجمة اللغة الإنددنندييية إلى العربية في 
، ةالمناسب خطاء إلى الأخطاء في صياغة الأفعالجوجل، نيمو  أن يلخص الباحث تلك الأ

المناسبة، نالأخطاء في زيادة الحرف أنالضمير غير المناسبة، صياغة الأسماء نالأخطاء في 
 .نالأخطاء في حذف الحرف المتطلبة للولمة

 الأخطاء النحوية -6
كما عرف، أن النحو علم بأصول تعرف بها أحوال الولمات العربية ن  حيث  

جر فيه يعرف نا يجب عليه أن يوون آخر الولمة ن  رفع أن ندصب أن . الإعراب نالبناء
ناندطلاقا ن  تحليل البياندات . 64أن جزم، أن لزنم حالة ناحدة بعد اندتظانها في الجملة
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اليابقة، يعرض الباحث أندواع الأخطاء الصرفية ن  ترجمة كلمة الفعل حتى ترجمة النص، 
 :نهي كما يلي

 تقديم نضاف إليه على المضاف - 

 للتمييز الاسم المعرفة بدلا ع  الاسم النورة - 

 بدلا ع  المفرد للتمييزصيغة الجمع  -3
 عدم نطابقة بين العدد نالمعدند -4

 عدم نطابقة بين النعت نالمنعوت -5

 تركيب الإضافة بدلا ع  النعت نالمنعوت -6

 ير المحتجةزيادة الوملة غ -7

 حذف نفعول فيه -8

 عدم المطابقة بين العدد الترتيبي نالمعدند -5

 حذف أداة الاستفهام -1 

 حذف فعل -  

 (اسم)حذف كلمة  -  

 غير المحتجةزيادة الحرف  -3 

 الأسلوب الإنددننديييخطأ البنية التركيبية لأنده ييتخدم  -4 

 حذف ال التعريف في اسم الموصول -5 

 تركيب النعت بدلا ع  الإضافة إيراد -6 

 استخدام اسم الموصول غيرالمناسب -7 
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 حذف الضمير العائد للموصول -8 

 الاسم المنصوب بدلا ع  المرفوع إيراد -5 

 حذف حرف الزيادة للعبارة الاصطلاحية -1 

 الخبر المؤندث للمبتدأ المذكر إيراد -  

 حذف علانة التعريف للمبتدأ -  

ن  . هذه هي أندواع الأخطاء التي نجدها الباحث ن  الأخطاء الصرفية نالنحوية
خطأ    خطأ ن  الصرف ن  6 : خطأ 38جميع البياندات التي حللها الباحث، نجدت 

 .ن  النحو
نقع هذه الأخطاء الوثيرة تدل على أن جوجل نا زال ضعيفا في القواعد، كما  

الترجمة الآلية تقوم على افتراض أساسي، نفاده أن لأن . في الترجمة الآلية الأخرى
باستطاعتنا تحديد قواعد ننعجم اللغة بصورة نافية نناضحة، نعلى نديق يمو  للآلة 

نهوذا تقتضي إيجاد ندظرية لغوية، أن بناء أنموذج . االمبرمجة نفقه استيعابها نالتصريف به
إذا، نشولات ندظرية الترجمة الآلية في نضع لغوية شانلة نبناء أنموذج لغوي . لغوي

 .نهذه النظرية تناسب بما نقع في ترجمة جوجل 65.نتوانل
إضافة إلى ذلك، أن هذا الواقع تناسب بخصائص علمية ترجمة جوجل التي تيتند 

نلذلك، لا يهتم جوجل . 66ز الإحصائي، نلا تيتند على النظاء القواعديالرنوعلى 
عبد الله ب  نعند الباحث، هذا هو اليبب لماذا ينفذ  .الناحية اللغوية في إثناء علمية الترجمة

عمليات التحرير البعدية لمخرجات الترجمة المقدنة في الترجمة الآلية في كتابه  حمد الحميدان
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لباحث أن العمليتين الأنلين هما يتعلق بالأخطاء النحوية ن الصرفية نهما نيعتبر ا. الآلية
 :67كما يلي
نراجعة ترتيب أن تيليل نرند نووندات الجملة ن  فعل نفاعل ننفعول به  - 

 .نن  صفات نمموصوفات نن  أعداد ننعدندات، الخ
بعضها نراجعة التعلق نالترابط بين نووندات الجملة الواحدة أن الجمل المتصلة  - 

 .ببعض ، نخاصة فيما يتعلق بأدنات الوصل بينها
القواعد اللغوية نهم في النصوص أن المواد الناتجة ع  هذه تدل على أن نراعات 

الترجمة الآلية، لأن خطائص الأخطاء الناتجة ع  ندظم الترجمة الآلية تختلف ع  تلك التي 
دنيه أن يعمل هذا العمليات ، خاصة لترجمة جوجل فلا بد على نيتخيرتوبها المترجمون
 .لول عقب الترجمة

 الأخطاء الإملائية -6
نفقا لتحليل البياندات اليابقة، يعرض الباحث أندواع الأخطاء الإنلائية ن  ترجمة كلمة 

 :الفعل حتى ترجمة النص، نهي كما يلي
 كتابة الياء بدلا ع  الألف المقصورة في الفعل - 

 خطأ نضع همزة القطع في نسط الولمة - 

الإنلاء نهم، يرتبط الإنلاء بالقراءة نيتوقف كل ننهم على الآخر، فالقارئ لا 
نقد نيز رسمها، نالواتب لا يوتبها صحيحة إلا إذا أحي   يقرأ الولمة صحيحة إلا 

لا تتحدث كثيرا كتب الترجة ع  المشولة الإنلائية، نلو  بنيبة للترجمة الآلية . قراءتها
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نكذل لترجمة جوجل، لا تذكر في خصائصه . لغة العربيةنع أن هذا الأنر نهم في ال
 .المشولة الإنلائية في ندتيجة ترجمته، إنما يذكر المشولة القواعدية

نن  تحليل البياندات نجد الباحث ندوعين ن  الأخطاء الإنلائية كما ذكرهما 
ق جد خطأي ، نلو  نراعاته أنر ضرنري لأن الإنلاء لا يتعلنلو كان الباحث ن. سابقا
 أنردنثلا مما نجده الباحث في التحليل، أن . 68تلفيظهاالوتابات نلو  أيضا بفقط ب

إِ ) ، إذا كاندت الرسم هوذا، فيقرأ قارئ الهمزة بالويرة telingaجوجل كلمة إذن لترجمة 
بوضع الهمزة تحت  ، نع أن الولمة الصحيح أذن بضم الهمزة، نلا يمو  أن توتب إُذُنٌ(

 .الألف
، نيمو  على أن نراعاة الإنلاء في الترجمة الآلية نهم خاصة في جوجلهذا يدل 

إذا كان هناك بحث أطول نأدق ن  هذا البحث، فيجد باحث الأخطاء الأخرى أكثر ن  
 .هذه النتيجة

 الأخطاء في اختيار الكلمة -4
ة أن المشولة الأساسية في عملية الترجمة بين لغتين، هي محانلة إيحاد لفظ نا في لغ 

نبنيبة لاختيار الولمة، نجد الباحث عدة . 65نا نطابق للفظ آخر في لغة أخرى
 :الإنوانديات التي يعملها جوجل في عملية ترجمة نهي كما يلي

ترجمها  melihatنثل . جوجل كلمة غير نطابقة نلو  قريب في المعنى أنرد - 
 .شاهد
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ترجمها  berpuasaنثل . ن بعيد في المعنى تمانا جوجل كلمة غير نطابق أنرد - 
 .ترجمها نصلحة bungaسريع، أن 

ترجمها  menyetrikaنثل . عبارة ن جملة لييت لها نعنا ناضحاجوجل  أنرد -3
 ".صرح بأضعف نا يقتضيه الواق"ترجمها  mengecilkan، أن "كي الملابس"

ترجمها جمهورية  menggorengنثل . جوجل عبارة لا تتعلق بمعنى الولمة أنرد -4
 .الاتحاديةيوغوسلافيا 

 fakultasنثل  .جوجل عبارة شرحا لمعنى الولمة، نع أن لها نفردة خاصة أنرد -5

 .ترجمها أعضاء هيئة التدريس

 . أن سواء جوجل كلمة لا تناسب باليياق نلوكاندت نعناها صحيح أنرد -6

ثم بدلا  إيرادنثل . لا تناسب نظيفتها في الجملة( حرف)جوجل كلمة  أنرد -7
 .حيث بدلا ع  حتى إيرادع  الفاء، أن 

نهذا . هذه هي أندواع الأخطاء في اختيار الولمة التي ظهرت في ترجمة جوجل
ترجمة الولمة في تحليل . الخطأ اختيار الولمة أكثر الخطأ التي نقعت في هذا البحث

هذا يدل على أن ندتيجة . الباحث الخطأ في اختيار الولمة أكثر ن  غيره نالعبارة نجد
 .زالت ضعيف في نطابقة الولمة كوحدة الترجمةترجمة جوجل نا 

أسهل نا في الترجمة نعرفة نعاني الولمات كما : قال محمد عبد الله الشفقي
نردت في القانوس، نأصعب نا فيها فهم هذه الولمات بصورتها الصحيحة التي جاءت 

ع أسهل نا في الترجمة، لم ييتطي هذا نلو  لم ييتطيع جوجل أن يعمل. 71في اليياق
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. جوجل أن يترجم كلمة بمطابقتها الصحيحة في لغة المصدر نلو كاندت الولمة نألوفة
، menanam ،melihat ،bertanyaنفقا لنتيجة التحليل، لا ييتطيع جوجل أن يترجمة كلمة 

berdiri ،bunga ،tubuh، tumbuhan نع أن تلك الولمة نألوف، بل ييتطيع أن  ،نغير ذلك
، korupsi ،konvensi ،koreksi ،dedikasiالمصطلحات العلمية جيدا، نثل يترجم 

psikolinguistik ،karbondioksida  الولمة المقصورة نغير ذلك، بل ييتطيع أن يترجم
ن ندتيجة هذا يدل على أن في بعض الأحيا. CFC (Chlor Flour Carbon)  جيدا نثل 

 .ق ن  الولمة المألوفةصطلاحية أحي  نأدجوجل في ترجمة الولمة الإ
أن العقبة الوبيرة التي تقف في الدكتور أسعد نظفر الدي  حويم في كتابه، نرأى 

نلو  لا يجد الباحث فيما رأى .  7لات هي نشولة العبارات الاصطلاحيةنجه الأ
نقفا لنتيجة البحث أن جوجل ييتطيع أن يترجم العبارات . الدكتور أسعد نظفر

 ,rumah sakit, peserta didik, cinta tanah air لترجمة عبارة الاصطلاحية جيدا، نثلا

pemanasan global,  نشولة العبارات الاصطلاحية ليس هذا يدل على أن . نغير ذلك
يمو  أن توون نشولة نلو  ليس كبيرة، نثل  .عقبة كبيرة للترجمة الآلية خاصة لجوجل

 .الإنددننديييإلى عبارة الشعب  orang Indonesiaترجمة عبارة 
نلذلك، بنيبة للخطأ في اختيار الولمة فلا بد أن يقوم الميتخدم بإحدى عمليات 

نراجعة استخدام المفردات التي قدنها عبد الله ب  حمد الحميدان، هي  التحرير البعدي
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نالعبارات الهدف بشول يتناسب نع المجال العلمي للنص ننع خصوصيات اللغة الهدف 
  7.أيضا

 
  الأخطاء في المعنىأثر  -5

نن  أندواع الأخطاء المذكورة، نجد الباحث بعض الأخطاء التي يأثر المعنى، نهي 
 :كما يلي

 أثر الأخطاء النحوية في المعنى -أ
أندواع خطئ في    كما عرض الباحث في المبحث اليابق أن الباحث نجد 

 :تغير المعنى، نهي لا نن  هذه العدد نجد الباحث ندوع الأخطاء التي. النحو
 الاسم المعرفة بدلا ع  الاسم النورة للتمييز  - 

 للتمييز صيغة الجمع بدلا ع  المفرد  - 
 عدم نطابقة بين العدد نالمعدند  -3

 عدم المطابقة بين العدد الترتيبي نالمعدند  -4

 الأسلوب الإنددننديييخطأ البنية التركيبية لأنده ييتخدم   -5

 حذف ال التعريف في اسم الموصول  -6

 استخدام اسم الموصول غيرالمناسب  -7

نثل عبارة ثلاثة الأقلام، هذه العبار . أندواع ن  الأخطاء التي تغير المعنى 7ذه هي ه
نلو  إذا ترجمت هذه العبارة . خطأ، لا بد أن توون تمييز ندورة، نالصواب ثلاثة أقلام
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الخطأ في تقديم نضاف بخلاف . tiga penaفعبارة ثلاثة الأقلام نثلاثة أقلام نعناهما سواء 
تترجم  نلفالأ. نعناها بعبارة ندافذة الزجاج ، فعبارة زجاج النافدة تختلفإليه على المضاف

 .jendela kaca، نالثاني تترجم بعبارة kaca jendelaبعبارة 

 في المعنى خطاء في اختيار الولمةأثر الأ -ب
أن  خطئ أندواع 7كما عرض الباحث في المبحث اليابق أن الباحث نجد  

 :في اختيار الولمة، نهي إنوانديات
 .المقصود المعنى وجل كلمة غير نطابقة نلو  قريب ع ج أنرد - 

 . المقصود المعنى ة تمانا ن بعيد ع جوجل كلمة غير نطابق أنرد - 

 . جوجل عبارة ن جملة لييت لها نعنا ناضحا أنرد -3

 .جوجل عبارة لا تتعلق بمعنى الولمة أنرد -4

 . جوجل عبارة شرحا لمعنى الولمة، نع أن لها نفردة خاصة أنرد -5

 . جوجل كلمة لا تناسب باليياق نلوكاندت نعناها صحيح أن سواء أنرد -6

 لا تناسب نظيفتها في الجملة( حرف)جوجل كلمة  أنرد -7

أندواع الأخطاء المذكورة، نجد الباحث إنما الخطأ اليادس هو الذي لا  7نن  
كلمة نشتق  إيرادنثل . يأثر في المعنى، أنما يخطأ في اختيار الولمة الصحيحة لمناسبة اليياق

أنا ندوع الخطأ . المعنى صحيح نلو  خطأ لليياق. في النص الثاني berasalلترجمة كلمة 
  .يغيره ن يأثر في المعنىفهي التي  7ن  5- 
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أن الترجمة عملية تحويل النتاج الولاني في إحدى اللغات، إلى ندتاج كلاني في لغة  
نن  هذا، يعتبر  .73أخرى نع المحافظة على جاندب المضمون الثابت، أي على المعنى

ندوعا في الأخطاء النحوية، نجد    ن  ن. الباحث ان جوجل لم تحافظ جيدا على المعنى
تعتبر نعنى الولمة بحيب نوقعها ن  الجملة نقد يوون . خطأ التي تغير المعنى 5 حث البا

الموقع محفوظا كما هو الحال في البناء أن الإضافة، نقد يوون غير محفوظ في نعظم 
هذا يغير المعنى نسببه هو . ، كما نثل الباحث في عبارة زجاج النافذة74الحالات في العربية

  .في الرتبة أخط
نكذلك في اختيار الولمة، أن كل أندواع خطأ اختيار الولمة تغير المعنى، إلا النوع 

أن المشولة الأساسية في . ، ننعناها صحيح، إنما الخطأ في اختيار الولمة لمناسبة اليياق6
عملية الترجمة بين لغتين هي محانلة إيجاد لفظ نا في لغة نا نطابق للفظ آخر في لغة 

نلوكان الولمة الداخلة نألوفة ن ناردة في المعجم، نا زالت لجوجل،  نلو  بنيبة. أخرى
دة ع  يالولمة الناتجة بع الولمة المطابقة بالولمة للغة الهدف، حتى يوردلم ييتطيع أن 
 .المعنى المقصود

 -كما كاندت دائما-أن العقبات الوبرى للترجمة بواسطة الحاسوب نعمونا، 
  هذه العقبات في نشاكل الإبهام نالازدناج الصرفي فتمو. لييت حيابية نلو  لغوية

نالمفرداتي الدلاليين، التعقيد النحوي نالاختلاف المعجمي بين اللغات، الصيغ المجازية 
وير ندظم فعالة ن  المخالفة للقواعد ننا إلى ذلك ن  المشاكل اللغوية التي تعترض تط
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جوجل تعتمد على دقة الرنوز ، نسبب هذه المشاكل أن جودة ترجمة 75الترجمة الآلية
للتحليل، ليس على المهارة اللغوية لدى  الإحصائي الميتخدنة ن صحة النصوص المطابقة

 .76جوجل
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 الفصل الخامس
ائج والتوصيات والاقتراحاتتالن  

 
 النتائج -أ
 :بعد أن قام الباحث بتحليل الأخطاء في ترجمة جوجل وجد الباحث ما يلي 
 والنحوية الأخطاء الصرفية -1

، هي توليد نوعا 11في ترجمة جوجل التي وجدها الباحث  أن الأخطاء الصرفية
توليد فعل المضارع بدلا عن ، والفاعل بدلا عن الفعلتوليد اسم ، والمصدر بدلا عن الفعل

استخدام ، وزيادة ياء النسبة في اسم البلاد، وتوليد الجمع بدلا عن المفرد، والفعل الماضي
زيادة ضمير متصل لا ، حذف تاء التأنيث الساكنة للفعل الماضي، حرف المضارعة غير المناسبة

توليد المصدر بدلا ، وحذف حرف المضارعة، الأمرتوليد المصدر بدلا عن فعل ، يحتاج إليها
صياغة ، حذف الألف التثنية، توليد فعل المضارع بدلا عن الفعل النهي، وعن الفعل النهي
  .صياغة اسم التفضيل غير المناسب، الفعل الماضي بدلا عن فعل المضارع، المثنى غير المناسبة

وهي  ،نوعا 22 فهي وجدها الباحثالأخطاء الصرفية التي في ترجمة جوجل التي أما 
صيغة الجمع ، الاسم المعرفة بدلا عن الاسم النكرة للتمييز، وتقديم مضاف إليه على المضاف

، عدم مطابقة بين النعت والمنعوت، عدم مطابقة بين العدد والمعدود، بدلا عن المفرد للتمييز
عدم ، حذف مفعول فيه، لمحتجةزيادة الكملة غير ا، تركيب الإضافة بدلا عن النعت والمنعوت

، (اسم)حذف كلمة ، حذف فعل، حذف أداة الاستفهام، المطابقة بين العدد الترتيبي والمعدود
حذف ال ، الأسلوب الإندونيسيخطأ البنية التركيبية لأنه يستخدم ، زيادة الحرف غير المحتجة

استخدام اسم الموصول ، تركيب النعت بدلا عن الإضافةتوليد ، التعريف في اسم الموصول
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حذف ، توليد الاسم المنصوب بدلا عن المرفوع، حذف الضمير العائد للموصول، غيرالمناسب
حذف علامة التعريف ، توليد الخبر المؤنث للمبتدأ المذكر، حرف الزيادة للعبارة الاصطلاحية

 .للمبتدأ
 الأخطاء الإملائية -2

، هما كتابة الياء نوعانجدها الباحث في ترجمة جوجل التي والأخطاء الإملائية أن 
 .خطأ وضع همزة القطع في وسط الكلمةو بدلا عن الألف المقصورة في الفعل

 الأخطاء في اختيار الكلمة -3
ولد أنواع، هي  7 في ترجمة جوجل التي وجدها الباحث الأخطاء في اختيار الكلمةأن 

كلمة غير مطابق تماما و بعيد في  ولد جوجل، جوجل كلمة غير مطابقة ولكن قريب في المعنى
ولد جوجل عبارة لا تتعلق بمعنى ، ولد جوجل عبارة و جملة ليست لها معنا واضحا، المعنى

ولد جوجل كلمة لا ، ولد جوجل عبارة شرحا لمعنى الكلمة، مع أن لها مفردة خاصة، الكلمة
لا تناسب  (حرف)ولد جوجل كلمة ، تناسب بالسياق ولوكانت معناها صحيح أو سواء

 .وظيفتها في الجملة
 أثر الأخطاء النحوية واختيار الكلمة في المعنى -4
ولكن  في المعنى أي في تغير المعنى ليست كلها تأثر أن الأخطاء النحوية واختيار الكلمة 

. نوعا منها تغير المعنى 11نوعا من الأخطاء النحوية،  22من . معظمها تأثر في تغير المعنى
 .أنواع تغير المعنى 7أنواع من  1طاء اخيتار الكلمة، أن وكذلك في أخ

 
 الاقتراحات -ب

 :بعد أن يقوم الباحث بالبحث في هذا الموضوع يقدم الباحث الاقتراحات كما يلي
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أن يقوم مستخدموا ترجمة جوجل بعملية التحرير القبلي لتقليل الأخطاء الناتجة من  -1
 .هذه الترجمة

جوجل بعملية التحرير البعدي لمعرفة الأخطاء الناتجة أن يقوم مستخدموا ترجمة  -2
 .من جوجل ثم يصححون هذه الأخطاء

برفع كفاءة آلة الترجمة دوريا، ويقبل جوجل جودة ترجمته أن يحسن جوجل  -3
تخدمين الذين وجدوا الأخطاء في نتيجة الترجمة، سمن الم feedbackالتغذية الراجعة 

 .حتى ينتج الترجمة أحسن من قبل
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